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ARGOMENTO.
Ar

Lanno di Roma CCCCXXX Iucio Pa-
pirio Curfore fu creato Dittatore nella Guer-
ra contro ĩ Sanniti. Egli nominò per ſuo
Maeſtro de' Cavalieri Quinio Fabio Ruti-
liano figliuolo di Marco Fabio già tre volte
Conſole, e una Dittatore di Roma. Giunto
Papirio ad-Imbiinio iri faccin al campo ne-
mico, gli fu ordinato dagli Arufpici, che
prima di venire ad un fatto d'arme si por-
taſſe in Roma a rinovare gli auſpicj, a
placar gli Deî: ‘Tanto egli-fece, e lafciò la
cura dell’ Eſſercito a Quinto Fabio con or-
dine, clitnon doveſſe intanto combattere
a verün costo «contra 1 Sanniti. Dalla di-
fubbidienza dt Quinto, ‘che prefa la congi-
untura, attacò; e vinfe i nemici, nacque
lo sdegno del Dittatore, il quale a gran pas-
sì ritornateal campo, lo condannò ad effer
battuto-con le verghe, e poi decapitato con

la mannaja dai Littori, Quinto sì refugiò
tra le Legioni Romane da lui concitate a tu-
multo, e poi di notte fen fuggi in Roma,
dove Marco Fabio fuo Padre appellò prima

“tr”



Jnnhalt
Oo«Siti Safe 430, nach Erbauung der Stadt
Nom, wurde Lucius Papirius Curſor in
dem Kriege wider die Samniter zum Dictator
erwahlet. Er ernannte zu ſeinem Kriegstri—
bun der Quintus Fabius Rutilianus, des
Marcus Fabius Sogn, der ſchon dreymal
Conſul uno einmal Dictator geweſen war.
Da nun Papirius bey Jmbrinium im Ange—
ficht der Feinde ankam, ward ihm von den
Wahrſagern angedentet, vor dem. Anfange der
Feindſeligkeiten noch einmal nach Nom zu kehren,

aufs neue Vorbedeutungen su erhalten, und
die Gotter pu verſohnen. Zufolge deſſen uber—

lief er das Commando liber die Armee dem
Quintus Fabius, mit dem Verbot, mitler—
weile mit den Samnitern auf feinerley Weiſe
ein Treffen zu wagen. Der Ungehorſam des
Quintus, welcher die Gelegenheit ergriffen,
die Feinde angefallen und uberwunden batte,

A 3
H Wenn von der im Sabre 1766 gedruckten Auflage ger

genwartiger Oper, nicht noch fo viel Exemplare vors
handen geweſen waren, als zum diesjabrigen Debit nds
thig waren; fo wurden die Verleger der deutſchen Uebers
ſetzung gewiß die Vorzuge eines richtigern und edlern
Ausdrucks qu geben bemuht geweſen ſeyn, deſſen ſie jetzt
entbehren muß, ba mehr nicht als der Titelbogen und
die Anzeige der Vallets neu gedruckt werden durften.



al Senato, e di poi al Popolo. Niuna cofaw

potè mai placare l’animo di Papirio a per-
donare al colpevole, ſe non le preghiere,
che gliene fecero i Tribuni della Plebe in
nome del Popolo Romano. Queſte ed al-
tre circonftanze del fatto veggonsi nel VIII,

Libro della I. Deca di T. Livio.

Alla verità dell Iſtoria vi sì è aggiunto il
verifimile degli Amori, come si vedrà nel
prefente drama.

5

La Mufica è del Sigr. Haſſe.

e

Tutti li Balli fono delle Compoſieione. del Sigr, De:-
places il Nipote.

uu PRETI 1 enen PAPPE." STI O



gab dem Dietator zu einem ſolchen Zorn Gee
legenheit, daß er in aller Eil wieder ins Lager
zuruck fam, und ihm zuerkannte, Daf er mit

Ruthen geftrichen und hernach enthauptet wer—
den ſollte. Quintus nahm ſeine Zuflucht zu
den Legionen, und hetzte fie su einer Emporung
auf, hernach fluchtete er in der Nacht nach
Nom, ivo fein Vater zuerſt an den Rath, Ber:
nach an das Volk appellirte. Aber, nichts in
der Welt war vermogend, den Papirius zur
Verzeihung gegen den Schuldigen ju bewegen,
auſſer die Vorbitten, die die Tribuns im Na:
men des ganzen Volks fur ibn einlegten. Die
Begebenheit ift mit diefen, und noch mehrern
Umſtanden, im achten Buch der erſten Decas

des Titus Livius zu leſen.

Man hat die Wahrheit der Geſchichte mit
dem Wahrſcheinlichen der Liebe verbunden, mie
man im gegeinwartigen Singſpiel ſehen kann.

Die Mufif ift von Herrn C. m. Gaffe.

Alle Ballets find von der Erfindung des Herrn
Desplaces des Never.

LP‘e its. 3
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PERSONAGGI
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Lucio Papirio, Dittatore, Il Sigr Paolino;

Marco Fabio, Padre di Quinto Fabio,

Il Sigr Graf.

Papiria, Figlia di Lucio Papirio. e moglie di

Quinto Fabio, La Sig Todi.
iRutilia, Figlia di. Marco Fabio amante di Co-

minio, Tribuno militare, La Sigra. Eicſiner.

Quinto.Fabio, Figlio di Marco: Fabio Mari»
to di Papiriia. MH Sigr. Concialini.
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Cominio, Tribuno militare amante di

Rutilia, Il Sigr Tafoni.
Servilio, Tribunò della Plebe amante mal cor-

rifpofto di Rutilia, Il Sigt., Coli.



Perſonen.
gucius Papirius, Dictatore Here Paolino,

Marcus Kabius, Vater des Quintus Sas

bius, Herr Graſſi.
Pabpiria, Tochter des Lucius Papirius, und

Geinahlin des Quintus Fabius, Mad. Todi,

Rutilia, Tochter des Marcus Sabius, und
Liebhaberin des Tribunus Cominius,

Demoiſelle Lichnet,

Wuintus Fabius, Sohn des Marcus Sa:
bius, und Gemahl der Papiria,

Herr Concialini.

TCominius, ein Kriegs-Tribun, und Liebhaber

der Rutilia, Herr Toſoni.
Servilius; ein Burger-Tribun und ungluck

licher Liebbaber der Rutilia, Herr Coi,



Mutazioni di Scena.

Nell’ Atto Primo.”

Tempio di Giova col di lui ſinulacro, ed Ara cir
condata da Sacerdoti,

Gabinetto.

Campagna di Roma e veduta della Città con fia
Porta, e Ponte levatojo, alzato.

Nell’ Atto Seconda:

Galleria.

Campo Marzia con gran Padiglione di Zucio Pas

-pirio e tavolino.
re

Gabinetto.

Nell’ Atto Terza.

Foro ‘Romano con luoghi elerati per il ‘Tribuna,

Galleria. a

Campidoglio. 7



Veranderungen der Schaubuhne.

Sn der erſten Handlung.

Der Tempel Jupiters, mit ſeinem Bildniß und
Altar der mit Prieſtern unigeben iſt.

Cin Cabinet.

Die Gegend um. Nom, nebft dem Profpect der
Stadt, mit einem Thor, und aufgezogener

Brucke.

Sn der zweyten Handlung.

Cine Gallerie.

Das Marziſche Feld, mit einem großen Zelt des
Lucii Papirii, und einem Tiſchchen.

Cin Cabinet,

Jn der dritten Handlung.

Der Markt zu Nom mit einem erhabenen Ort fur

[Api
Cine Gallerie,

Dae Capitdlium.
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ATTO «PREMO.
SCENA Lo

Tempio di Giove Capitolino cal. fuo
ſimulacro.

Zucio Papirio fu la fella curule aſſiſtito da”Littori,
e Popolo Romano, indi Marco. Fabio.

187Coro. Uiose, è placato;
E debellato i

II Sannio a Roma
S’umilierà.

I. P. Dei ſacri e faufti augurj
Al raccolto ſenat 3%
Recar vuò pria l’evento;
Indi o romani rieder voglio al campo 5

E cogli Dei placati
La vittoria portarvi ed ilævionfa

ERP entra Marco Fabio.)

ML F. Signar. Che veggib! Allor che dei Sanatti
La feroce baldanza a render doma
Roma è nel campo, il Dittator in Roma?

L. P. Fabio. Quando alla ſorte
Tutto fidar sì vuò, tutto è.in periglio.
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Erſte Handlung.
Erfter Auftritt..rn I—

Der Tempel des Jupiter Capitolinus
mit ſeinem Bildniß.

Cueius Papirius auf dem Gerichtsſtuhl, umgeben
von den Gerichtsdienern und dem romiſchen

Volte, hernach Marcus Labius.

Chor. Juviter iſt verſohnt.
und die bezwungenen Samniter,
Werben fich fur Rom

Deimuthigen muſſen.
Luc. Pap. Vorher mill id, bey dem verſammleten Rath

Den Ausgang der heiligen und glucklichen
Vorbedeutungen erwarten;
Uno alsdenn, ihr Romer! will ich in das Lager

züruckkehren,Und euch mit Hulfe der verſohnten Gotter.

Sieg und Triumpf verſchaffen.
dmarcus Fabius tritt herein.)

M. Sab. Sere! was ſehe ich? Jetzt, da ganz Rom,
Die trotzende Frechheit der Samniter zu ban—

digen,Zu Felde liegt, iſt der Dietator in Rom?

Cuc. Pap. Fabius! wenn man dem Gluck
Alles uberlaſſen will, fo ift alles in Gefahr.
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14 ws Mm. mmie
A Roma cogli Arufpici ritorno
À rinovar gli auſpiej, ed il conſiglio
Venni al tempio implorar del noſtroNume.

AI figlio tuo, che le mie veci adempie,

Fin ch%6 non neda co) placaco Giove.

1l combatter vietai.

PALA J ei 124M. F. Ma provotato
Potria l’animio altero...

PRA A LA A E A LAP PE FETI AA PII I veI. P. Ciò non-temo,' che troppo
Quinto rifpetta il mio ſupremo impero,

M. F. Prive del maggior Duce armate Schiere
O non han:fteno, o non han eote, e puote

Naſcer da indugio irreparabil danno,

L. P. In fue trincee ben chiufo dk.noftro campo
“a

Non teme impeti oftili, e provocatli

Quinto non oferà.

M. F Manca ardir forfe al figlio3

L. P. Non, ma troppo er riſpetta J mio com-
mando,

Che a lui vietai pugnar, fit ch'io ritorni,

M. F. Lucio. La tua dimora,



x 9 x 15Jch komme nebſt den Wahrſagern, wieder nach

Rom,Nochmals Vorbedeutungen zu erhalten, und in

der ZeitUnſere Gottheit um Rath zu fragen.

Deinem Son, der indeffen meine Stelle vertritt,
Habe ic) fo lange, bis ich, nachdem Jupiter

verſohnt,Zuruckkomme, eine Schlacht zu liefern verboten.

m. Sb. Wenn man ihn aber auffordern ſollte

Wurde wohl ſeine. Tapfertfeit...,
uc. Pap. Diefes befurchte ich nicht, denn Quin—

tus tragt
Su viel Ehrfurcht gegen mein oberſtes Commando.

M. Sab, Cine Armee, ben welcher der oberfte Be
feflapaber fehlt.Jſt entweder nicht im Zaum su halten, oder Bat

Cie ein Herz
Und es kann durch eine Verzogerung ein uner—

ſetzlicher Schade entſtehen.
uc. Pap. Unſere Truppen haben in ihremwohlver

wahrten Lager
Keine ſeindliche Anfalle zu beſorgen, und

QuintusWird ſich nicht unterſtehen, den Feind heraus—

zufordern.4Y7.Sab. Sollte es wol meinem Sohn an Muth fehlen?

luce Pap. Nein, aber mein Commando ſteht bey ibm
in zu großem Anſehen,

Da ich ihm verboten habe, vor meiner Zuruck—

kunft zu fechten.M. Sab, Lucius! deine Verzogerung,



x x
Che in ozio il tiene negliittofo'e lento

Sarà intanto {ua legge, e fuo tormento.
Avido ‘di Vittorie

Parmi d’udit quel” cor,
‘Che arida: di-rigor pi sipe

Ii tuo commando.
A

Parmi veder fovente 7 cp
Sua deftta “imvaziente i L'E

—eetE minaeciar col brando.

‘SCENA. ILaa as prei Sarsilio. e LTiteio “Papirio.

x çe teServ. al campo che ad Imbrinio,I T

Signor, laſciaſti, or ora et} aCominjo è giunto.
L. P. Il militar Tribuno?.

è 3 iServ. figli di Quinto ‘un foglio
Reca al ſenato.

I. P. Quinto —e—dDet—
Scrive al Senato, e al Dittator non ſerive?
Udifti, s’altro appotta il melto?.

Serv. Ignoro, ri
Se liete nuove ei.rechi; o infauſto evento,

Al di dentro. Viva Fabiò. Viva viva.
IL. P. Viva Fabio! Che ſento.
Serv. Già Cominio a te vien. ia SCENA



R q9 17„Welche ihn in einer tragen und nachlaßigen Nus
he erhalt

Wird indeffen ſein Geſetz, und feine Quaal ſeyn.

Es deucht mit, als horte ich diefes auf
Sieg begieriges Herz,
Gegen dein allzuſtrenges
Commando murren.

Oft kommt es mit vor,
Als ſahe ich wie er mit feiner unge

duldigen rechten
sand den Wurfſſpieß ergreift,
Und mit dem Degen drohet.

Zweyter Auftritt.
Servilius und Lucius Papirius.
A

Serv. Werr, aus dem Lager, das du bey Jmbrinium
Allererſt gelaſſen haſt,

Jſt Cominius angelanget.
Luc. Pap. Der oberſte Tribun?
Serv. Er uberbringt vom Quintus

Cin Schreiben an den Rath,
Luc. Pap. Guintus fdreibt an den Rath,
Und nicht an den Dictator?

Haſt du nicht gehort, ob er noch ein anderes
mitgebracht?Serv. Jch weiß es nicht,

Wenn er gute Nachrichten uberbringt, o ungluck—
liche Begebenheit!

Don innen. Es lebe Fabius, er lebe, er lebe.
Luc. Pap. Es lebe Fabius! Was bore ich!
Serv, Cominius kommt ſchon zu dirsss,

B



18 “Mx
SCENA III.

Cominio ‘con Soldati, che portano bandiere,
altre ſpoglie tolte ai-Sanniti, e detti.

reCom. Deille nemiche’ ſchiere

De’ Sanniti ſconſitti,
Signor, ti reco al piede armi e bandiere.

1. P. Vinti i Sanniti?
Com. E depredato il campo.

L. P. Quinto pugnò? Che afcolto!
Senz’ attender gli Aufpicj?
E contro il mio divieto?

Com. Non fi toſto, Signor volgefti’1 paſſo
Ver Roma dall’ Imbrinio,
Che divien fiero il Sannio, e infuperbito.

(Lucio Papirio penfierofe nen abbada
a ciò che dice Cominio.)

Ci provoca, c’infulta,
E crede che lontano il Dittatore
Non più nel noftro campo
Vi fiano i Romani, o vi fian rimafti

i vili.
Fabio non può foffrir; s’accende e muove
Le ſchiere: Eſce dal campo, affale ed

urta;
Pare un tono la voce, e il ferro un lampo.
L’ofte trema, nè vede fuga o ſcampo.



x 1
Dritter Auftritt.

Cominius mit Soldaten, welche Fahnen, und an:
dere den Samnitern abgenommene Beute tragen,

und die Oorigen.

Li
Pd

Com. Vere! die Waffen und Fahnen von den
Feindlichen Schaaren der geſchlagenen Samniter
Lege id) zu deinen Fußen.

Luc. Pap. Die Samniter find uberwunden!
Com, Und ihr Lager geplundert.
Luc. Pap. Quintus bat gefochten? Was hore ich?

Ohne die Vorbedeutungen zu erwarten,

Und gegen mein Verboth?
Com. Herr! du hatteſt kaum aus Jmbrinium

Did nad) Nom begeben,
Go wurden die Samniter wild und hochmuthig,

(Qucius Papirius in Gedanken, giebt nicht acht
auf das, was Cominius fest.)

Forderten uns heraus, und verfpotteten uns,
Und glaubten, weil der Dictator entfernt ſey,
Daf in unſerm Lager keine Romer,
Oder doch lauter verzagte zuruckgeblieben waren.

Fabius konnte diefes nicht vertragen, wurde
erhitzt,

Und ließ die Truppen aufbrechen. Er ruckte
aus dem Lager,

Und .fiel ſie unverſehens an.

Seine Stimme glich einem Donner, und ſein
Degen dem Blitze.Der Feind zitterte, und ſahe kein Mittel ſich zu

tetten vor ſich,

B2



20 2 9Fabio incalza’ nemico, e più s’azzuffa.
Nè cala il brando mai, che a pien non

colga,
Nè coglie a pien, che piaga anche non

faccia,
Nè piaga fa, che l’alma altrui non tolga.

ZL. P. Taci. Non piu? (farò coftretto o Numi
Sul mio genero ardito

Gli eſempj rinovar di Giunio e Tiro!)

Sery. Ma qual grave penfier
Offufca la tua mentre?

L. P. Alla Curia il mio paflo affretto e intanto
Quel che penfo e nafcondo
Poi lo vedrà l’eccelfa Roma e il Mondo.

SCENA IV.
Gabinetto.

Papiria con Rutilia. indi Cominio.

TnPap. Mutilia.... Ah..
Rut. Che t’affanna?
Pap.  D’incognita triftezza

Ingombra è l’ alma mia.

Rut. Quando Idol, che s'ama,
È lontano da noi,
Tutto ne fa timor, tutto ne ſpiace.

Pap. Se il mio Fabio quì foffe, avrei più pace.



mm PR 21
Sabine ſchlagt ihn zuruck, und verfolgt die feind:

fiche Armee immer weiter.
Er zieht niemals ſeinen Degen, ohne zu ſchlagen,
Er ſchlagt niemal, ohne Wunden zu machen,
Er macht endlich niemals Wunden, ohne zugleich

die Seele vom Korper zu trennen.
Luc. Pap. Schweig. Nichts mehr? (ich verde ge:

zwungen ſeyn, ihr Gotter,
An meinem verwegenem Eidam, die
Exempel des Junius und Titus zu erneuern!)

Serv. Aber welcher verdrißliche Gedanke
Nimnmt dein Gemuth ein?

Cuc. Pap. Jch eile nach dem Rathhauſe, und
Was ich anjetzo in meinen Gedanken verberge,
Soll hernach das erhabene Rom, und die ganze

Welt offentlich ſehen.

Vierter Auftritt.
Ein Cabinet.

Papiria mit der Rutilio, hernach Cominius.

I

Pap. vrutilia AD! e
Rut. Was fehlet dir?
Pop. Meine Geele ift von einer unbekannten

Traurigkeit eingenommen.
Rut. Wenn der Abgott, den man liebet,

Bon uns entfernet ift,
So furchten wir alles, alles ift uns zuwider.

Pap. Wenn mein Fabius hier ware, fo wurde ich
ruhiger ſeyn.

B3
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Di dentro. Viva Fabio. Viva viva.
Tap.

Com. Oh lieto incontro! o forte!

J

1 4 2. Qual fuona Eco gioliva!

Gioite al lieto annunzio.

Vinti fono i Sanniti, e Fabio ha vinto.
E pria che manchi ’l giorno

Abbraccerdi cinto di lauro il crine,

‘Tu il fratel, tu lo ſpoſo,
Pap. Oggi in Roma in trionfo

Rivedrò Fabio? E farà vero? o gioje!

Qual fu la pugna? Il core
Più gode allor, che più conofce il bene.

Com. Saper per or vi bafti,
Che Quinto è vincitor, e ch'un fol giorno

Della Guerra ha decifo: e alla vittoria

Nulla manca di grande
Campo, ſpoglie, trofei, conquiſte, e gloria.

Pap. O caro {pefo! Ei riede
Qual dovea, e qual l’attefi.
Ma il Padre che dirà? Che il Dittatore?

Com. E a lui può non piàcer l’utile colpa,
Se pur v' e colpa in opra,

Che approvaro gli Dei con lieto evento?



ww dd #3Von innen. Ss lebe Sabine, er lebe er lebe.
Rep Valle beyde. Welch cin angenehmer Widerſchall!

Com. 9 gluckliche Begebenheit! O Schickſal!
Freuet eu); id) verkundige etwas gluckliches,
Die Samniter find uberwunden, und Sabius

hat uberwunden,
Und ehe fich der Tag neigen wird,
Wirſt bu einen Brilber, und du einen Gemabl
Mit Lorbern befrdnzt, umarmen.
Pap. IJch foll heute in Rom den Fabius
Jm Triumph wiederſehen? Wird es auch währ

feon? OFreude!
Wie var das Treffen? Mein Herz
Freuet ſich um deſto mehr, je mehr es den

Vortheil erkennet.
Com. Anjetzo ift es fur euch hinlanglich, zu wiſſen,

Daß Guintus Ueberwinder ift, und daß ein
einziger Tag

Den ganzen Krieg entſchied; es mangelt
Dem Siege nichts, das ibn konnte großer machen,

ager, Beute, Ehrenzeichen, Vortheile, Ruhm,
alles iſt unſer.

Pap. O liebfter Gemahl! Er kommt zuruck,
Wie er folte, und wie ich ihn erwartet habe.
Aber was wird der Vater fagen Was der

Dictator?
Coni. Sollte ibm ein fo vortheilhaftes Verſehen nicht

gefallen,
Wofern bey einer That ein Verſehen vorgehen

fann,
Welche die Gotter durch einen glucklichen Erfolg

billigen?
B 4
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Pap.

Rut.

w x
Nol fo; fo che il cor mio non è contento.

Vincitòr è il dolce ſpoſo,
Pur non. trova ancor ripoſo
E ſoſpira, e non refta

Quefto cor di palpitar.

I tuoi moti o cor raffrena,
Se con faccia più ferena
Il mio bene ho da incontrar.

(parte.

SCENA Vv,
Cominio e Rutilia

ln
5iN ella cafa de’ Fabj

Per altra via non s'entra
Che d'illuſtre virtu, di nobil merto.
Ben mi fouvien: Così Rutilia diffe
A Cominio guerriero.
E le tue leggi

\NNel fuo cuore {colpì Comunie amante.
Se Fabio trionfò, non poca parte
N'ebbe certo il tuo braccio, e 1l tuo con-

figlio.
Qualunque fiafi, a te fi afcriva il preggio
Dell opre mie. Tu impaulfo,
‘Tu mi defti valor. Sei la mia gloria
Non'men ehe l’amor mio.
Va, fiegui o Duce
I bel fegnato calle.

Vuole il padre, chio fia a
Conquifta del più degno,
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Pap. Sd weiß es nicht; .fo viel weiß ich, daß mein

Herz nicht zufrieden iſt.

Mein Geliebter iſt Ueberwinder.
Dennoch wird mein Serz nicht ruhig,
Sondern feufzt ohn Unterlaß.
Und ſchlagt unaufhorlich ſtark.

Herz du mußt die Regung hemmen
Wenn ich mit vergnugtern Blicken.Mein Geliebtes finden kann.

Funfter Auftritt.
Cominius und Rutilia.

(geht ab.)

gvCom. In das Geſchlecht der Fabier
Jſt durch keinen andern Weg zu kommen,
Als durch erhabene Tugend und edle Verdienſte.

Rut. Jch erinnere michs wohl: Rutilia ſagte ſo
Zu dem Held Cominius.

Con. Und diefes dein Geſetz bat
Cominius in ſein verliebtes Herz gegraben.

Rut. Wenn Sabius triumphirt bat, fo wird gewiß
Dein Arm, und dein Rath nicht wenig dazu

beygetragen haben.
Com. Dem fev, wie ibm wolle; fo muß dir der Preiß

Meiner Arbeit zugeſchrieben werden. Du haſt mir
Den Antrieb und den Muth dazu gegeben, Du

bift mein Ruhm,
Eben ſowohl als meine Liebe.

Rut. Geh, folge o Heerſuhrer
Den ſchon gebahnten Weg.
Mein Vater mill daß mid)
Der Wurdigſte, nicht aber

Bs
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Com.

Sery.

Rut.
Sery.

Rut.

ww dd x
Non del più amante. A me ubbidir con-

viene:
Sta in tua virtù del noftro amor la forte:
È s'è ver che ben m’ami.
Sii più ch’altri Romano: opra da forte,

Se può amor far degli Eroi
Gloria un dì farà di voi a
La mia fama o luci amate.

Per càlcar le vie d'onore;
Faffi ſtimolo al valore
Ogni ſtral, che a me vibrate.

(parte.)

SCENA VI.
Servilio e Rutilia.

rr

Înfelici trionfi!

Mifero Fabio
Onde il tuo duol?
Dall’ ira
Del Dittator. Vede il divieto infranto.
E il trafgreffor minaccia.
To ne tremo per lui. Lamor ch'ho in

pettoD’ogni fortuna tua mi chiama a parte.

Da un uom plebeo, e popolar Tribuno,
Sua pietade non chiedo, e men ſuo amore,
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Der Verliebteſte empfange. Mir kommt es zu,

iu gehorchen.
Sn deiner Tapferkeit ſteht das Schickſal unſerer

Liebe;
Und wenn es wahr ift, daß du mich) fiebeft,
So ſey mehr ais ein jeder andrer Romer, handle

als ein Held.
Com. Wenn die Liebe einen gelden bilden kann,

So werden deine ſchone Augen
Men Ruhm meines guten Liamens ausmachen.

Ein jeder Blick den ihr mir zuſchicket,
Ermuntert mich den Weg der Ehre
Beherzt su betreten.

Sechſter Auftritt.

Servilius und Rutilio.
4 1

Serv. Unglucklicher Triumph!
Bedaurenswurdiger Fabius!

Rut. Woher kommt dein Schmerz?
Serv. Von dem Zorn

Des Dictators. Er ſieht, daß ſein Befehl nicht
beobachtet worden,

Darum droht er dem Uebertreter.
Jch bin ſeinetwegen in Furcht. Die fiche
Heißt mich an allen deinen Schickſalen Theil

nehmen.
Rut. Jch verlange weder das Mitleiden, noch tves

niger aber die Liebe,
Eines Menſchen vom gemeinem Volke, eines

Burger-Tribuns.
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Rut

p Serv.

Serv.

x

Uom plebeo, ma che vanta

Tra le famofe immagini degli Avi
E Confoli e Pretori.

E-ben; poichè ti gonfi tanto e onori,
Cerca ma fuor dei Fabj

Più degno oggetto a tuoi fuperbi.amori.

La tua alterezza, il tuo rigore irrita,

Non confonde'sl mio amor. Vedra Ru-

tilia,
Che fe ho cor d’amarla,

Non mi manca virtù per meritarla.

(patte.)

Vapor di baffa valle

Levafi nebbia aoſcura

Per indorarfi al fol;

Ma prefto cade al ſuol

In pioggia feiolta.

All' eſſer ſuo primiero

Coftui volga il penfiero,

Ne fperi di placar

Chi non laftolta.

(parte.)



x GM 29Serv. Cin Menſch vom gemeinen Volk, der aber
unter den

Bildern feiner Vorfahren
vBurgermeiſter und Prators aufweiſen kann.

Rut. Gut. Weil du auf deine Ehrenſtellen dir fo
viel einbildeſt,

Go ſuche, aber. nicht bey den Fabiern,
Einen wurdigern Gegenſtand fur deine hoch—

muthige Liebe.Serv. Dein Hochmuth, deine Hartnackigkeit erbittern

zwar mein Herz,
Poch ſchlagen fie meine fiebe nicht nieder.

Rutiba ſoll ſehen,
Daß, da ich das Herz babe, fie zu lieben,
Es mir auch nicht an Tugend fehle, fie gu ver:

Rut.

dienen.
(geht ab.)

Die Dunſte, die von einem niedrigen Thal ents
ſtehen

Steigen in einen dunkeln L7ebel in die Hohe,
Un ſich an der Sonne in eine ròtbliche Sarbe

zu verwandeln,
Sie loſen [ich aber augenblicklich in einen Res

gen auf,
Welcher auf die Erde niederfallt.

Es darf diefer Menſch nur auf feinen
Vorigen Stand zuruckſehen,

Und darf er fich keine Zoffnung mächen,
Diejenige, welche ihn nicht einmal anhort,

zu verſohnen.
(geht ab.)
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SCENA VII.

Campagng di Roma, e veduta della Città
con fua porta, e ponte levatojo alzato.

Quinto Fabio feguito dall efercito fopra carro tri-
onfale, ‘che tirato da {chiavi Sanniti s'avanza

al fuono di finfonia militare.
L. P. (della è Roma o Guerrieri

Meta de’ noftri voti. Ivi per noi
S' agita nel Senato
La ragionddel trionfo. Il porvi pied@
Pria di udirne il voler, parrebbe orgoglio
E vincitor modefto ottien più lode.

(S’apre la porta della Città, e calandofene il
ponte levatojo n'eſce Papiria feguita dal
Popalo di Roma con ghirlande di alloro
nelle mani.)

SCENA VII.
Papiria e Quinto Fabio indi Cominio.

Pap. Quinto.

Q. F. Spofa.

a. 2. Mio bene.
Pap. Roma tutta eſce incontro

Al fuo duce, al mio ſpoſo. Io potea fola
Contener la mia gioja?



dr 31Siebenter Auftritt.
Die Gegend um Nom, nebft dem Profpect der

Stadt, mit einem Thor, und aufgezogener

Brucke.
Quintus Sabius in Begleitung der Armee, auf ei
nem Triumphwagen, welcher von den Samnitiſchen

Sclaven gezogen wird, und unter dem Schall
der Feldmuſik immer naher kommt.

FonQu. Sab. Las iſt Rom, ihr Krieger,
Das Ziel unferer Wunſche, Daſelbſt ift
Wegen unferò Triumphs
Der Rath beyſammen. Jn daſſelbe meinen Fuß

zu ſetzen,
Ohne vorher feinen Willen deshalb zu vernehmen,

wurde als ein Hochmuth ausgelegt werden,
Und ein beſcheidener Ueberwinder erhalt deſto

mey Ruhm.
(Das Stadtthor wird geofnet, und indem die Zug—
‘bride herunter fallt, kommt Papiria in Beglei:
tung des Romiſchen Volks heraus, mit Zweigeu
und Kranzen in ihren Handen.)

Achter Auftritt.
Papiria und Quintus Fabius, hernach Cominius.

OPap. uintus?
Qu. Sab, Gemaglin!
Alle beyde. Mein alles!
Pap. Ganz Rom kommt

Seinem Feldherrn und meinem Gemahl entgegen.
Sollte ich allein

Meine Freude zuruck halten konnen.
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Q F.

Corn.

Com.

Com.

Q. F.
Pap.

Q. F.

x 4 x
Non vaghezza dì applauſo e di trionfo.

Affretta ’l mio ritorno,
Ma desio d' abbracciarti Anima mia.

Afcolta amico Fabio, e inorridiſci.

O Ciel! Aimè! che fia?

Invido il Dittator del tuo valore
A morte ei ti condanna, e morte infame,

(Ah! che mel diffe il cor!)

Morte infame ad un Fabio? ‘È qual ca-
gione?

Qual mia colpa P irrita?

Il tuo trionfo». ma, tu non morraì:
Teco pugnammo, e teco
Siam colpevoli tutti.

Quì fermo al Dittator moftra il fuo torto;
E fe in lui più del giufto
Puote {degno e livor, è’ armata offefa
Con Gominio farà la tua difeſa.

(parte)
O Cominio fedel!
Deh fuggi, fe tu mami, anima mia.

Chi è reo paventi e fugga. Io amo
O caraMolto più di me fteffo;

E fe ti duol mia morte,
Prega



ww Li 33Qu. Sab. Nicht die Annehmlichkeit des allgemeinen
Beyfalls und des Triumphs,

Hat meine Zuruckkunft beſchleuniget,
Sondern. blos das Verlangen, dich, meine

Seele, ju umarmen.
Cont. Hire, Freund Fabius, und erſchrick.

Pap. O Himmel! Wehe mir! Pag ift es?
Com. Der Dictator ift neidiſch auf deine Tapferkeit,

Und pat did) zum Tod, ja zu einem ſchimpflichen
Tod verdammt.

Pap. (A)! mas fagte mit mein Herz?

Qu. Sab. Ein ſchimpflicher Tod fur einen Fabier;
Und welche Urſach

Welches Verſehn von mir bat ibn in Zorn ge:
bracht?

Coni. Dein Triumph; aber, du follft nicht ſterben;
Wir haben mit dir geftritten, und find

Sammtlich mit dir ſtrafbar.
Hier zeige dem Dictator ſtandhaft ſein Unrecht,
Und wenn der Zorn und der Neid
Mehr bey ibm vermag, als die Gerechtigkeit, fo

ſoll die beleidigte Armee,
Mit dem Cominius zu deiner Vertheidigung

dienen.
Cgeht ab.)

Gu. Sab, O getreuer Cominius!

Pap. Fliehe, wenn du mid liebſt, mein Leben!
Qu. Seb. Derjenige, welcher ſtrafbar ift, mag er:

ſchrecken, und fliehen. Jch liebe dich,
Geliebteſte! weit mebr, als mich ſelbſt;
Und wenn dir mein Tod ſchmerzet,
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Lucio

I. P.

Pap.

L. P.

Pap.

L. P.

Pap.

I. P.

Q. F.

L. P.
Q. F.

9

Prega un Padre crudel, che non fia ingiufto,

Non un ſpoſo fedel, che non fia forte.

SCENA IX.
con Littori ufcendo dalla Citta, Papiria,

e Quinto, ritirati indietro.
I

Qu la fella curule.
(Un de' Littori porta e poſa

la fella nel mezao.)
Padre e Signor...
Nel campo
Papiria ancor?

Se amore,
Se lagrime di figlia in cor di padre

Ove il giudice fiede
(Siede,).

Il Padre non afcolta.
Parti, e Quinto a me venga,

(Oh Dei!) Fabio mia vita.
(Papiria piangendo fi ritira e
s’incontra con Fabio.)

Fabio; a quanto fol chiedo
Riſpondi e nulla più.
Null’ altro 11 labbro
Produrrà in ſua difefa.
Del Dittator fommo è l'impero
È ſommo.
Roma, Senato, e Plebe
Queſta a luì diero alta poffanza.



x SS x 35Go bitte einen grauſamen Vater, daf er nicht
ungerecht handele,

Nicht aber einen treuen Gemahl, daß er nicht
tapſer ſeyn ſoll.

Neunter Auftritt.
Lucius mit den Gerichtsdienern kommt aus der Stadt,

Papiria und Guintus begeben ſich zuruck.
caCuc. Pap. VoJieber den Gerichtsſtuhl.

(Ein Gerichtsdiener tragt den Stuhl,
und fest ihn in die Mitte

Pep. Vater und Here
Luc. Pap. Papiria
gJſſt nod) im Lager?
Pap. Wenn die Liebe,

Wenn die Thranen einer Tochter in dem Herzen
eines Vaters

J

Luc. Pap. Wo der Richter fibet, Cer fest ſich.)
Da bhoret der Vater nicht,
Gehe, und Quintus komme zu mit.

Pap. (9 Gotter!) Fabius mein Leben ss.
(Papiria geht weinend zuruck, und begegnet

dem Sabino.)Luc. Pap. Sabine, auf das, mas id) dich frage,
Antworte mit, und weiter nichts.

Qu. Sab. Mein Mund wird nichts anders
Zu ſeiner Vertheidigung vorbringen.

Luc. Pap. Hat der Dictator die oberſte Herrſchaft?
Gu. Lab. Ja, er bat ſie,

Rom, der Rath, und das Volk
Haben ibm diefe hohe Gewalt gegeben.

C 2



hd

E

el A

S

a rita

36 R PXZ. P. Al ſolo Maftro de’ Cavalieri
Lecito fia diffubidirlo impune?

Q. F. No, ma quando...
L. P. Sofpendi ogni difcolpa audace,

In partir che t'impoſi?

Q. F. Di non pugnar

L. P. Che fefti?

Q. F. Provocato pugnai,

I. P. Pugna funefta!

Q.F, La Vittoria m'aſſolve.

L. P. Non è giufta diſcolpa
Un dono della forte:
Difubbidifti audace, e n'avrai morte,

Q. F. Solo il furor te move,
Te cieca invidia, non ragion nè legge.
Sono reo, perchè vinfi,
Non perchè combattei.
Ronia falvai, tu nel volevi: Io feci.
Errato avrei, fe non aveſſi errato.
Dittàtor l’ubbidirti
Fin a perder vilmente
La ficura. Vittoria,
Era un tradir la Patria e la mia gloria.

I. P, Per veder fin a dove
Si ſtendeſſe il tuo orgoglio,



PM 37Luc. Pap. Sollte es dem General derCavallerie allein
Erlaubt ſeyn, ohne Strafe fich dawider zu vers

gehen?
Gu. Sab, Nein, wenn aber

Luc. Pap. Verſchiebe alle kuhne Entſchuldigung,
Was babe ich dir bey meiner Abreiſe befohlen?

Qu. Sab. Nicht zu ſchlagen.
Luc. Pap. Was baft du aber gethan?
Gu. Sab. Jch babe geſchlagen, da man mich fer:

ausforderte.
guc. Pap. Bettubte Schlacht!
Gu. Sob. Der Sieg fpridt mich los.
Cuc. Pap. Ein ohngefahrer Zufall des Glucks

Kann keine rechtmaßige Entſchuldigung abgeben,

Du hiſt ungehorſam geweſen, Verwegener! und
dieſes foll init dem Tode belohnt werden.

Qu. Sab. Raſerey und ein blinder Neid, nicht aber
Vernunft und Geſetze regieren did
Jch bin ſtrafbar, weil ich) gefieget,
Nicht, weil id) geſchlagen Babe,

Jch babe Rom wider deinen Willen errettet. Jch
Bab es gethan.

Jch hatte cin Verbrechen begangen, wenn ic) die:
ſen Fehler nicht gemacht hatte.

O Dictator, hatte ic) deinen Befehl fo ſtrenge
beobachtet,

Daf auf eine ſchimpfliche Weiſe
Der gewiſſe Sieg daruber ware verlohren worden,
So hatte ich das Vaterland, und mid) felbft da:

durch verrathen.
Luc. Pap. Jch babe geſchwiegen und alles angehort,

Um zu febn, vie weit

C3
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ww x[a sl1acqui e ſoffrii; ma del fupplicio a viſta
Non fo {e tanto avrai
Di ferocia e di ardire.
Accoftati Littor i

(Papiria fi avanza con gran fdegno.)

‘Ma Fabio non morrà, quando con lui
LA ni1u a morir non condanni anche la figlia.
La caufa è comun.

Sedurmi ancora
L s'alza adirato.)

Si vuole e intimidirmi? Olà? Che mora.
Cun Littore che fi avanza vien

riſpinto da Quinto Fabie.)

Si, ma non tra Littori.
Quelle fon le romane invitte ſchiere:
Cadrò là da guerrier, cadrò da forte;
E là per tuo commando
Mi venga o Lucio ad affalir la morte.

Dall’ armi cinto,
Che il Sannio ha vinto,

Vieni, s'hai core

Il vincitore

Ad oltragiar.

Ai pie frenato

De mici trofei

Più illuftre Fato
Non ſo bramer.

parte feguito dal popola.) 4
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Dein Hochmuth gehen wurde. Jch weiß aber nicht
Ob du bey Erblickung der Strafe
Eben fo viel Herz und Kuhnheit haben wirſt
Nahere dich, Gerichtsdiener o

(Papiria kommt voller Zorn auf ihn zu.)
Pap. Sabius foll nicht eher ſterben, als bis du mit ihm

Zugleich deine Tochter zum Tode verdammeſt
Die Sace geht uns beyderſeits an.

Luc. Pap. Man mill mich noch dazu verfuhren
"Cer ficht erzurut auf.)Und furchtſam machen? Hola! er ſterbe.

(ein Gerichtsdiener, welcher fich nahert, wird
vomQuintus Fabius zuruckgeſtoſſen.)

Qu. Sab, Ja, aber nicht unter den Handen der Ge:
richtsdiener,

Dort find die unuberwindlichen romiſchen
Schaaren,

Da will ich als ein Held, und als ein Krieger
ſterben,

Dorthin laß auf deinen Befehl,
O Lucius, den Tod kommen, und mid) angreifen.

Komm, wenn es dir nicht an gerz feblet,
Denjenigen zu verfpotten, welcher die Waffen

Sn ganden hat
So die Samniter

Ueberwunden haben.

Ich verlange
Rein erhabeners
Ehrenzeichen als mit
Rubin zu ſterben.

n)

Ce 4



40 x _XSCENA X.
Lucio, Papiria, poi Marco Fubio,

DiE. P. “eguitemi. Vedremo
Chi alzerà primo il ferro
Contro di un Dittator.

‘Pap. Genero à Lucio
Luc.  Foflfe ancora a me figlio

Nol ſalvetei.

Pap. Rifletti
Al furor giovanil, e gli perdona.

I. P. In difprezzo jo farei; Roma in periglio.
Morrà sotte le ſeuri.

M. F. Non un Fabio pero, non un mio figlio,
A Roma o Lucio. Ivi i fuoi falli, e i merti
Bilancerà il ſenato. A lui da un troppo
Severo Dittator Marco s'appella.
E s’ei giudicherà, che fotto il taglio
D'’una {cure il reo cada; iò faro il primo

A condurlo al Littore:
E tra le verghe: e il ceppo
GI’ infegnerà coftanza il genitore.

(parte.)
I. P. Sisd. vadafi pureA Roma e nel Senato.  Îvi o il fuo figlio

Fia da lui condannato,
O in fua man déporrò'quello; i cui dritti
Softerrò fin ch'io "1 regga, eccelfo grado.



PM 41Zehnter Auftritt.
Cucius, Papiria, bernach Marcus Sabius.

rr peuc. Pap. Wolget. mir. Wir wollen ſehen,

Wer zuerſt den Degen
Gegen den Dictator ziehen wird.

Pap. Deinen Eidam, LuciusLuc. Pap. Und wenn er auch mein Son ware,

Wurde id) ihn doch nicht retten.
Pap. Bedenke, Daf, er es in der jugendlichen

Hitze gethan, und verzeihe ihm.
uc. Pap, Sd wurde verachtet, und Nom in Gefahr

ſeyn.
Er ſterbe unter dem Beil.

M. Sab. Aber doch kein Sabius, feiner von meinen
Sohnen,

Nach Non, Lucius, da wird der Rath ſeine Fehler
Und feine Verdienſte erwegen. Von einem all:

zuſtrengen
Dictator appellirt Marcus an ibn.
Und wenn der Math das Urtheil fallt, daß der
Schuldige unter dem Beile ſterbe, fo will ich

der erſte ſeyn
Jhn dem Gerichtsdiener zu ubergeben.
Er foll von mir als Vater unter Ruthen
Und Ketten die Standhaftigkeit lernen.  Csebt ab.)

Luc. Pap. Sa, ja, man gebe mir
Nach Rom, und in den Rath. Dort ſoll fein Sohn,
Entweder von ihm verdammt werden,
Oder id will diefe erhabene Ehrenſtelle, deſſen

Rechte
Jch, ſo lange ich ſie bekleide, behaupten merde, in

die Hande des Raths niederlegen.
5
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E tu rifparmia i prieghi, afciuga i pianti:
Siegui l’efempio mio; più che col ſenſo,
Col dover ti configlia,

O fe moglie effer vuoi, non fei più figlia.

All’ onor mio rifletti.
‘Penfa alla Patria offefa,
Fa forza ai molli affetti,
E cangia in odio amor.

È, molto, io lo vonfeſſo,
Ma il ſuperar fe ſteſſo

Non é novella èìmprefa

Per chi Romano ha il cor.

‘(parte con i Littari.)

Papiria.
La pu

LiLiglia e moglie che fo? Qual di due beni
Laſcio? Qual feguo? Lucio,
Meno di ſdegno, Fabio,
Men di protervia. Egli m'è Padre. Ah!

ComeOltraggiarlo tu puoi? Queſti mi è fpofo.

Come ah! tu condannarlo?
Fabio, reo ti detefto;
Mifero, ti compiango: Oggetto infieme



x w 43Und du, erfpare deine Bitten, und trockne deine
Thranen ab,

Folge meinem Beyſpiel, id) rathe dir, mehr dem
vaterlichen Gehorſam

Als deiner Neigung und Liebe pu folgen.
Wenn du aber alè Gemahlin handeln willſt,

fo fey nicht mehr meine Tochter.

Laß dich meine Ehre ruhren
Bedenke, daß das Vaterland beleidigt ift,
Zwinge deine zarte Deigung
Uno verwandle die Liebe in Sep.

Es ift viel, ich geſtehe es gerne.
Aber fich ſelbſt uberwinden
Jſt keine ungewohnliche Unternehmung
Vor ein romiſches Herz.

(geht mit den Gerichtsdienern ab.)

Eilfter Auftritt.
Papiria.

leiochter und Gemahlin zugleich! was ſoll ich
thun? Welches von diefen zweyen

Gutern ſoll ich laſſen? Welchem foll ich folgen?
gucius

Sollte etwas weniger Zorn, und Sabius
Etwas weniger Widerſpenſtigkeit beſitzen. Jener

ift mein Vater. Ach! wie
Kannſt du diefen erzurnen? Dieſer ift mein

Brautigam,
AG! wie kannſt du den verdammen?
Sabius! Als einen ſtraf baren verabſcheue ich dic),

Und als einen Elenden beklage ich dich; Ein
Gegenſtand
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E d’odio, e di pietà: direi d' amore;

Ma offendo il genitore.
Dei! che farò? Giuſta nel padre è Pira;
Reo nel marito il fallo, A me fol tocca
Or con finti rigori,
Or con teneri prieghi
Domar l’un, placar l’altro.

Chiegga Fabio il perdono. Lucio lo dia,
E in fotte sì penofa
Sia Papiria egualmente e figlia e ſpoſa.

Col mio ben finger rigore
Sento al tenero mio Core,

Sì lo fento

Qual tormento ha da coftar.

Tu perdono Idolo' mio

Al defio, che ho di falvarti,

Se queft arti
J

Mi condanna ad impiegar.

Fine dell’ Atto primo.

manzo 1
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Der zugleich Haß und Mitleiden erweckt. Jch

wurde von Liebe ſprechen,

Aber ich beleidige meinen Vater.
Jhr Gotter, was foll ich thun? Des Vaters

Zorn ift gerecht,
Und der Hochmuth meines Gemahls ein Ver:

brechen. Mir allein kommt es ju,
Daf id) bald mit verſtellter Strenge,
Bald mit beweglichen Bitten,
Den einen im Zaum halte, und den andern

beſanftige,
Fabius bitte um Verzeihung. Und Lucius

gebe ſie ihm.
Bey einer fo ſchweren Unternehmung

Verhalte fich Papiria ſowohl als Tochter, und
als Gemahlinn.

Jch empfinde in meinem zarten gerzen,
Sa, ich empfinde bereits
Wie viel Marter ich erdulde
Mich zu verſtellen.

Verzeihe mit, mein Leben
Verzeihe dem Verlangen, fo ich babe,

dich zu erretten,
Wenn die Liebe mich zwinget
Mich dergleichen Runſte zu bedienen.

Ende der erſten Handlung.



ATTO SECONDO.

Rut.

Com.

Rut.
Com.

Rut.

Com.

SCENA IL
Galleria.

Rutilia e Cominio da varie parti.

A

Alla fronte dimeffa, al tardo paſſo
Non conoſco in Cominio
Nè l’Eroe, nè l'amante.

Reo di ardir, reo di amore, a tuoi begli
occhjCon qual core offerirmi?

Reo! di che mai?

Ti offefi
Per voler meritarti.
Se Quinto cade, il mio configlio il perde.

1l tuo configlio diè vittoria a Roma,
E della gente, Fabia entra nei fafti
Per te un nuov’ ornamento.

Ma nel Senato intanto
Del tuo illuftre fratel s’agita 1] fato.

Nel fenato non tutti
Son Manjj e fon Papirj.

Nè fempre la più giufta
È la caufa più forte.



Zweyte Handlung.
Erſter Auftritt.

Cine Gallerie.

Rutilia und Cominius von verſchiedenen Seiten

nr"Rut. xGeder an dem demuthigen Geſicht, noch

an dem
$angfamen Gang, erfenne ich in dem
Cominius den Helden oder den Liebhaber.

Coni. Mit welchem Herzen ſoll ich mich deinen ſcho—
nen Augen darftellen,

Da ich ſowol wegen meiner Kuhnheit als wegen
meiner Liebe ſtraf bar bin?

Rut. Straf bar! weßhalb wol!
Com. Jch habe dich beleidigt,

Da id) dic) verdienen wollte.
Wenn Guintus ums Leben kommt, fo ift mein

Rathſchiag daran ſchuld.
Rut. Dein Rath verſchafte Nom den Gieg,

Und durch dich erhalt das Geſchlecht der Sabier
Sn den Jahrbuchern eine neue Zierde.

Com. Jnzwiſchen wird aber doch in hem Rath
Das Schickſal deines edlen Bruders entſchieden.

Rut. Der Rath beſteht nicht blof aus Manliern,
Und aus Papiriern.

Com. Die gerechteſte Sache ift aber
Nicht allemar die ſtarkſte.



48. LO ii Rat. E fe ‘l perde livor; Della fua morte
Qual colpa avrà Cominio?
Scorge il Cielo, sio l’ami:
Pur fe ſcritto è la fù, che perir debba,

n
Vedrollo a ciglia afciutte

‘4
Morir da Fabio. Non fi verfan pianti
Per chi muor per la patria, e fra trionfi.

Com, O fovra del tuo ſeſſo alma ſublime!
mmu rincori Ja mia:
Di Quinto alla falvezza
Pugnerà il Cielo, la virtù, la gloria,
Combatterà mio amor, la mia amiftade;
E fe fortuna alle bell’ opre avverfa

In fuo eccidio fi oftina,
Fia comun a più d’un la ſua ruina.

el e

A SER nni

Come per nube il raggio
Paſſu, e le dà chiaror,

Tal di quegli occhj un guardo

Di ardore e di coraggio

MM empie l amante cor.

Vaghe pupille amate

Det fempre in me deftate

Un così bell’ ardor.

gr egg lore

parte.)

SCENA

gr ee

i



P_ 49Rut. Geſetzt, er verlohr aus Neid fein Leben. Wie
wurde wol

Cominius an feinem Tod ſchuld ſeyn?
Der Himmel pruſe, ob ich ihn liebe,
Jedoch, wenn es unterſchrieben ift, daß er fiere

Gen ſoll,
So verde id ihn, als einen Sabier,
Mit trocfnen’ Augen ſterben ſehen. Derjenige,

der fur das Vaterland
Und unter Triumphen ſtirbt, vergießt keine

Thranen.
Com. H uber dein Geſchlecht erhabene Seele!

Du macheft mir wieder Muth.
Der Himmel wird fur die Erhaltung
Des Guifitue ſtreiten, eben ſowol ale die

Tapferkeit, der Ruhm,
Meine Liebe, und meine Freundſchaft.
Und wenn ja das Schickſal, dieſer guten Sade

zuwider,Zu ſeinem Untergang ſich verſchweret,

So foll fein Fall cine gemeinſchaftliche Sade
werden.

Sod wie tin Strahl durch die Wolken dringt,
Uno ſie erleuchtet,

Eben ſo erfullt cin muthiger und beherzter

ME BllickDiefer Abin
Mein verliebtes gerz.

O ihr geliebten Augen
Ermuntert allzeit in mir
fine fo ſchöne Sine.

D

Cstbt-a6.)



so x wwSCENA H.
Servyilio e Rutilia.

pSery. ax artito il caro amante,
Rauitilia, anche nojoſo

Oſo a te preſentarmi.
Rut. Se fai d'eſſer molefto, a che cercarmi?
Sery. Che più dirai, fe di novelle infaufte

Appottator mi ſcorgi?
Rut.  Dirò che da un plebeo

Sperar, uè.udir faprei lieti preſagi.
Sery. Sappi, che in pien ſenato

Con ire e con rancori
Fra Lucio e Marco a lungo
Del prode. tuo- germano
La caufa s’agitò,

ni anRut- Qual fu de’ Padri Pa
Ivi raccolto il voto?

Serv. Non condannato il vincitor, fremendo
Invan l’uno, invan l'altro,
Si difciolfe il Senato.

Ruth È in mano ancora
Retta del Dittator la nobil vita?
D’un inumano?

SCENA II
Pgpiria e detti o

R"Pap. 1No, ma paffà in tua mano,

Rut. Come?



x x 51Zweyter Auftritt.
Servilius und Rutilio.

Serv. er geliebte Liebhaber iſt abgereifet,
Und auch wider deinen Willen wage ich es,
Mich dir, Rutilia, zu zeigen.

Rut. Wenn du weißt, daß du mir beſchwerlich biſt,
warum ſuchſt du mich auf

Serp. Was wirſt dù alsdenn ſagen, wenn du mid)
als den

Ueberbringer unglucklicher Nachrichten erblickſt?
Rut. Jch werde fagen, daß id) von einem ſchlechten

MenſchenWeder gute Nachrichten hoffen noch horen kann.

Serv. Wife,’ daf in dem verſammleten Rath
Zwiſchen detti Lucius und Marcus
Die Sache deines tapfern
Bruders abgehandelt wurde.

Rut. Wie find die Stimmen der verfammleten
Rathsherren ausgefauen?

Serv. Der Ueberwinder ift nicht verdammt worden,

obgleich
Einer oder der andere vergeblich tobte.

Und fo far fich der Rath getrennt.
Rut. Sein edles Leben iſt alſo noch

Jn der Hand des Dietätors?
Eines Unmenſcheu? ss s54

Driitter Auftritt.
Papiria und die Vorigen.

MPap: urcin, fondérri ‘és iſt in deiner Hand,
Rut. Wie

‘Da



52

Pap.

Rut.

Pap.

Sery.

Rut.

mm

AI popol di Roma
Marco appellò. Servilio
Sul popolo ha poter, tu fopra lui:
(Dei! Che farò?)

Rutilia non rifponde?
(a Servilio.)

Le fovvien de miei torti, e fi confonde.

Tribuno è ver, me ne fovvengo, ern'hai
La via di vendicarti.
Non afpettar pero, ch'io mai difcenda
Alla viltà de prieghi.
Adempi 1 tuo dover, fol per tua gloria
Penfa, che fe condanni
Un Fabio, un vincitor; vedran le genti
Nell’ atroce fentenza
La tua fiamma negletta,
E con orror diranno,
Che giuftizia non fu, che fu vendetta,

Non deggio amarti,

‘Non vuo ingannarti,
Che in me ugualmentt

Inganno e amore

Saria viltà. e 1
A: nobil core
Sconvengon Parti.
Ei può foffrire»... i.

Mentir non fa.



“x x 53Pap. Marcus hat an das romiſche Volk appellirt.
Servilius

Vermag viel bey dem Volt, und du bey ihm.

Rut. (She Gotter! was foll id) thun?)
Pap. Rutilia autwortet nicht? Cium Servilius.)
Serv. Sie erinnert ſich des mir angethanen Unrechts,

und betrubt ſich daruber.
Rut. Es ift wahr, Tribun, id) erinnere mich deffen,

und nun haſt du
Gelegenheit, did) zu rachen,
Doch bilde die nicht ein, daß ich mid) jemals

herunter laſſen ſollte,
Did niedertrachtigerweiſe zu bitten.
Erfulle deine Schuldigkeit. Bedenke deine Ehre,
Denti wenn du einen Fabius,
Einen Ueberwinder verdammeſt; fo wird alle Welt
Jn diefem grauſamen Urtheil
Deine Raltfinnigfeit gewahr werden,
Und mit Abſcheu ſagen,
Daf diefes keine Gerechtigkeit, ſondern vielmefr.

eine Rache geweſen ſey.

Jch darf did nicht lieben,
Uno will dich nicht betrugen,
Weil bey mir gleicherweiſe
Das Lieben und Betrugen
Zu niedertrachtig ware.

Na

Einem tdelmuthigen Herzen,
Steht der Betrug ubel an,
Es ſteht zwar alles aus,
Doch teuſchen kann es nicht.

D 35
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SCENA IV.

Papiria, Servilio, poi Marca Fabio,
TvPap. Deh! Servilio di um alma prevenuta
Non c'irritin gli fprezzi,
Te la nega la figlia,
Ragion .ti farà il padre.

(ufcendo Marco Fabia Servilio le

Sery. A te già piacque va iocontro.)

(a marca Fabio.)
Nei fuffragj del vulgo
Por la vita del figlio.

M. F. Al popolo romano
Maggior del Dittatore,
Da Lucio, e dal Senato jo m'appellai.
Pesa il merto e l’error. Qualunque fia,
Pur che giufto il decreto,
Lapproverò; che non mi offende un retto
Gindicio: e più del figlio amo le leggi.

Pap. Ah! Signor...
MM. F. Che ti turba?

Pap. ll tropp’ offefo
Tribuno popolar.

M. F. Servilio?

Pap. Oh Dio!Per Rutilia ei fofpira; ella il difprezza.



è em 55
Vierter Auftritt.

Papiria, Servilius, und hernach Marcus Sabius.

cerPap. xBoblan, Servilius, laß dich die Verach
tung einer Seele

Die ſchon von einem andern eingenommen ift,
nicht verdrießen,

Wenn dir die Tochier nicht Recht wiederfahren

laßt,So wird es der Vater thun.
(Da Mareus Fabius hineintritt, ſo geht

ihm Servilius entgegen.)
Serv. So hat es dir gefallen Gum Marcus Fabius.)

Auf das Gutachten des romiſchen Volts
Das Leben deines Sohnes ankommen zu laſſen.

M. Sab. Jch habe an das romiſche Volk appelliret,
Welches mehr, als der Dictator
Lucius, und der Rath, au fagen bat
Es uberlege ſeine Verdienſte und ſeine Fehler.

IJch verde den Ausſpruch
Des Volts, er falle aus, wie er wolle, wenn er nur
Gerecht ift, gut heiſſen: ein gerechtes Gericht

ſoll mich nicht beleidigen,
Denn id) liebe die Geſetze weit mehr, als meinen

Pap. Ad! Herr Pi
Sohn.

M. Sab. Was beunruhigt dich?

Pap. Cin zu part beleidigter
Tribun deg Volte.

M. Sab. Servilius?
Pap. A) Himmel!Er ſeufzt nach. Rotilien, und ſie verachtet ihn.

D 4
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56 uu XKSery. A me Signor non parve
Audacia alzar i voti
A una figlia de’ Fabj.

M. F. Non è in vergine figlia
L’arbitrio dell’ amor, nè del rifiuto.
Fra quai che di Rutilia
Afpirano alle Nozze
Al miglior io la ferbo, e al più ‘fedele,

Sery. Degni fenfi di te: Di chi tre volte
Fu Confolo di Roma, e Dittatore.
(Parto con più di pace.)

Pap. (Ma tu pace non hai povero core.

Sery. Non diſpetto non riguardo
Avverrà che in me prevaglia;

Mia ragion fermo ha lo fguardo.
Nè Pabbaglia
Un bel ſembiante.

Ceder denno alle fevere

Sacre leggi del dovere
Senſt deboli d’amante.

SCENA V.
Marco Fabio, Papiria, poi Quinto Fabio.

Pap. Quanto di te fon io

Più mifera! Te ſolo
Punge di Padre il duolo,
Me quel di figlia e ſpoſa.

parte.)

e4 244



Ko 57Serv. Here, id) babe es
Vor keine Frechheit gehalten, mein Abſehn
Auf eine Tochter der Sabier zu richten.

M. Sab, Meine Tochter kann in der Liebe
Weder wahlen, noch verwerfen.
Unter denen, welche die Rutilia zur Gemahlin

veerlangen,
Hebe ich fie dem beſten
Und getreueſten auf.

Serv. Wurdige Geſinnungen fur dic, der du dreymal
Conſul und Dictator in Nom geweſen biſt.
(Jch gehe mit mehrerer Ruhe ab.)

"Pap, (Uber du armes Herz haſt keine Nube.)

Serv. Zliemals werde ich mich weder durch Vers
achtung

VNoch durch andre Abſichten zu etwas
verleiten laſſen,

Meine Vernunſt foll allzeit meine Subre-
rinn ſeyn.

Und niemals folli cine Schonheit
 Ueber diefelbe die Oberhand haben.

Denen beiligen und ſtrengen Geſetzen
Der Pflicht, muſſen die ſchwachen
Geſinnungen derLiebhaber allzeit weichen.

Funfter Auftritt.
Marecus Labius, Papiria, und hernach

Quintus Sabius.
4 1Pap. Um mie viel unglucklicher bin ich nicht,

Als du? Did angſtigetnur
Der Schmerz eines Vaters,
Mich aber der Schmerz einer Tochter und einer

Gemahlinn.



58 rw è x
M. F. Da Pl’efterno

Pap.

Q. EF.

Mal giudichi -o Papiria.
Signor, viene il mio {pofa
A mendicar da te qualche conforto;

Debitor di due vite
Fecoti o padre un figlio, e ſe ne impetro
Dalle tue braccia

in atto di abbraecittlo Marco lo riſpinge.)

M. F. Indietro.

Q.F.

Pap.

Pap.

Tu figlio mio? Nol ſei.
No quegli ampleffi rei
Da te non foffrirà,
Lungi dagli occhj' iiei
Lungi da me.

Allor i'abbracoeroò,
Che ti' vedrò innocente,
Ma figlio delinquente
JI mio non è.

(parte.)

SCENA VI
Na IQuinto e Papiria.

“x
E

LVII faccia il padre! ð fulmihe che ab-
bateQuant’ ho vigore in petto!

Papiria Anima mia «e
Scoſtati.
O Cieli! L=

Contro di Fabio tu mia ſpoſa ancora!
(Che pena è ſimular vori.chi s adora!)

Spofa non più, ma figlia,



w*w Ww 39m. Sab, Papiria, du urtheileſt dem auſſerlichen
Scheine nach,

Aber ganz unrecht.
Pap. Herr, mein Gemahl kommt,

rv”

Von dir einigen Troſt pu erhalten.
Qu. Sab. Siehe pier, mein Vater,
Einen Son, der dir das Leben zweymal ſchul—

dig ſeyn wird,
Und wenn ich es von deiner Hand erhalte e

Cer will ihn umarnien, aber M. Fabius ſtoßt
ihn zuruck.)

M. Sab, Juruck.
Du warſt mein Sohn? o nein,
Von dir Verbrecher
Verlange ich keine Umarmung.
Weg! aus meinen Augen.
Geh fort, fo weit du kannſt.

Alsdenn will ich dich umarmen,
Wenn ich dich unſchuldig befinde,
Allein ein Uebelthater
Der kann mein Sopn nicht fepn.

Sechſter Auftritt.
Quintus und Papiria.

Qu. Sab, Mein Vater verſtoßt mid)! O Donner:

ſchlag!
Der alle meine Herzhaftigkeit zu Boden wirft!

Papiria, mein feben!
Pap. Entferne did.
Qu. Sab, O Himmel!

Auch du meine Braut, biſt wider den Fabius!
Pap. (Was vor cine Marter ift es, fich gegen den

Geliebten zu verftellen
Jch bin nicht mebhr Gemahlinn ſondern Tochter,



“e pia

psi

6a

E

Pap.

Q. F.

Pap.

Q. FE.

Pap.

3

E non afcolto chi è nemico al padre.
Cin atto di partire.)

J miferi ognun fugge.

Deh ferma.

Di Papiria
Lafcia la mano, ond' io mi afciupghi il

pianto;
E va quella a fermar, che ti minaccia.

Tr«anto zelo per lui, per me sì poco?

Amar non può 1a figlia,
Se nan perdona il padre. i
Chiedi grazia e perdono:
Ei fi plachi, ei t'abbracci, e fpofa ie

fono.

O più del genitor figlia crudele!
Ei m'inſidia la vita e tu la fama.
È un Fabio fi vedrà chino e ſommeſſo?
No: pria fi mora. ALucio
Vado a implorar la morte. Addie Pa-

piria,
Ma almen oltre al fepolcro
L’odio tuo non mi fegua.

Si vanne al Dittator. Fa ch'ei ravviſi
11 genero pentito. Io ti precedo

dPer difporlo al perdono.
Non diffido del padre:
Nè difpero del giudice. Poi lieti
Cara vita godrem, dolce ripofo:



9 x "61Und ich hore denjenigen nicht, welchem der Ba:
ter feind iſt.

(ſie ſtellt ſich an, als wollte ſie weggehen.)
Qu. Sab. Die Elenden fliehet ein jeder,

Bleib doch pier.
Pap. Verlaf die Hand

Der Papiria, mit der ich meine Thranen ab:
trockne;

Geh vielmehr, diejenige aufzuhalten die dit drohet.

Qu. Sab. So vielen Cifer fur ihn, und fur mich fo
wenig?

Pap. Die Tochter kann nicht lieben,
Wenn der Vater nicht verzeihet.
Bitte ihn um Gnade und Verzeihung
Wenn du ihn verſohneſt, und er did) umarmet,

fo bin id) wieder deine Gemahlinn.
Qu. Sab. O nod) grauiamere Tochter, als der Vater!

Dieſer will mir mein. Leben, und du meinen
Ruhm nehmen.PI

Cin Sabier ſollte ſich neigen und demuthigen?
Nein: eher den Tod. Jch eile
Den Lucius darum zu bitten. Lebe wohl Papirin,

aß aber wenigſtens deinen Haß
Bey meinem Grabe aufhoren.

Pap. Sa, geh zum Dietator. Mache, daf er ſeinen

reuenden
Eidam wieder erkenne. Jch gehe vorher,

Um ibn zur Verzeihung zu bewegen.
Jch habe gute Hoffnung zum Vater.
Und verzweifle nicht an dem Richter. Her—

nad) wollen
Wir vergnugt cin angenehmes Leben und ſtolze

Fubhbe genießen,
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E allora in abbracciarti

À Dirò, Fabio miò ſpoſo,
il

14 Tu ſei mio taro ardor,
Tu ſei mio dolce amor:
E fenzga te ho ho,

Idolo mio dirò,
dd, Vita nè pace.

Ma ſe indegno di perdono.

A T'odio anch'io col padre mio,
E al fuo fdegno abbandono

Uom ſuperbo

ſ J E contumace.
Cparte.)-

î 1

SCENA VI.
Quinto Fabio,

Son ‘io Fabio? Îo proſttarmi? Ahi che
Se 1 fo, me troppo vile! e fe ’l ricuſo,
Troppo infelice! Oh! meno foffi amante,
E più forte ſarei.
Ma tutti afforbé amore i fafti miei.

Se più forti o Ciel ne vuoi,
Men pieghevole a l’amore
Alma e core
Tu dovevi in noi formar.



w x 63Alsdenn werde ich dich bey dem Umarmen

Meinen Sabius, meinen Gemahl nennen.
Du biſt, mein Geliebter, die Flamme meiz

nes gerzens,
Du bift meine zartliche Liebe,

Und ich. muß dir, mein Abgott! ſagen,
Daf ich ohne dich weder Ruhe
Noch Leben babe...

Wenn du ditb ‘aber der Verzeihung uns

.wurdig machſt,Dutch deinen Stoti uno Zartnackigkeit,

So haſſe ich dich eben fo ſehr, als mein
Vater,

Und uberlaſſe dich ganzlich

Seinem eZorne.

Siebenter Auftritt.

«Guiutus: Fabius.

Pi id) Fabius? Goll ich zu Fuß fallen? Ad!
welche Marter!

Wenn ich es thue, fo bin ich gar zu niedertrach
tig; und wenn ichs verweigere

Zu ungluckſelig! O! wenn ich doc) weniger liebte,
So wurde id beherzter ſeyn,
Allein die Liebe nimmt allen meinen Stolz hinweg.

Wenn du, o Simmel, mebrere Tugend von

uns verlangeſt,
So hatteſt du unſere Seele und Zerz
Weniger biegſam, und zur
Liebt geneigt bilden folle.



9 64  4 xi Contro a morte generofo

Vl
1} Il guerrier più in me non fento,

E divento
Molle ſpoſo
Di quel labbro al minaceciar,

(parte.)

SCENA VIII.
Gran Padiglione di Lucio Papiriv con

tavolino.

pui

Lucio e Papiria,
AI. P. iNon mi fi parli: morrà il fuperbo.

Pap. Non fi rifparmi il reo; folo-fi aſcolti.
e

I. P. Inſultarmi poc'anzi
Con qual fafto il vedefti?

Pap. È ver,. ma fe pentito, e fe proftrato
Quinto. a tuoi piedi implofi  ſuo “per

dono?..
I. P. Orſu venga al mio.piè, ma Roma il vegga.

Pap. Non ti bafta in fua pena il fuo roſſore?

I. P. Deeſi a palefe error palefe emenda.
PP

J Pap. Nulla darai d’una tua figlia ai priephi?
t Partir mi lafcerai fi ſconſolata?

kh

T. P. Femina ottiene a forza

Ì

J

D’effer troppo importuna.
Li Va. Fabio venga. To folo- ‘4

Qui



PW 65Wenn mid» diejenige drohet, welche ich
anbete,

So bin ich nicht mehr der unerſchrockne
Held,

Dent Tode entgegen zu geben,
Sondern ich verwandle mich,
Sn einen zartlichen und verliebten Gemahl.

Achter Auftritt.
Ein großes Zelt des Lucius Papirius mit

einem Tiſchgen.

Lucius und Papiria.
MLuc. Pap. ran rede mir nichts, der Stolze fol

ſterben.
Pap. Man ſchone des Verbrechers nicht, aber man

hore ibn auch.
Luc. Pap. Sieheſt du uberdies etwa nicht

Wie febr fein Hochmuth mich trofet
Pap. Es iſt wahr; wenn aber Quintus voller Rene,

Zu deinen Fußen dich um Vergebung bittet?....
Luc. Pap. Wohlan, er komme, und falle mir ju Fuße,

aber Nom muß zuſehen.Pap. Iſt dir ſeine Schamrothe nicht Strafe genug

vor ihn?
Luc. Pap. Cin offentliches Verbrechen muß auch of

fentlich wieder gut gemacht werden
Pap. Willſt du das Bitten deiner einzigen Tochter

nicht ftatt finden laſſen?
Willſt du mich ganz untroſtlich von dir laſſen?

Luc. Pap. EinFrauenzimmer darf nur ungeſtum ſeyn,

o erhalt fie ihren Zweck mit Gewalt.
Gehe, Fabius komme. Jch allein
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Pap.

Q. E.

L. P.

Q. E.

I. P.
@.F.

9 x
Qui l’attendo a mie piante;
E s’io ritrovo in lui genero umile;
Egli in me -abbraccerà ſocero amante.

è

(Vinfe due rigid’ alme amor coftante.)

Già nell’ alma ritorna la calma,

Gia mi dona una vita novella

Queſta bella di padre pietà,

La tua deftra baciar mi permetti,

E gli affetti di figlia e d'ancella,
Meglio un bacio fpiegartti faprà.

(parte.)

SCENA IX.
Quinto Fabio, e Lucio Papirio.

(A che m’aftringi Amore!)

Vien Quinto. A lui fi aſconda
E la placida fronte e la fevera.

(LucioPapirio appogiato a’ us
savolino fi rivolta fenza guar”

dar Quinto.)

Signor vuò mia {ciagura,
Che in fembianza di reo ti venga innanzi

Chi abbracciafti altre volte
Per genero e per figlio,

Non dir fciagura tua ciò ch’ è tua colpa.

Nol niego, errai, ma errando



x 9 X 67Erwarte ihn pier zu meinen Fußen,
Und wenn id) in ihm einen demuthigen Eidam Cl

finde,
So ſoll er in mir einen liebreichen Schwiegerva—

ter umarmen.
Pap. (Nun hat die ſtandhafte fiche zwey trotzige

Seeelen uberwunden.

Anjent wird meine Seele wieder ruhig.
i

“Und: diefes ſchöne Mitleiden meines Vaters
Giebt mir ein neves Leben.

 rlaube mit, daf ich deine rechte Sand
kuſſen darf,

Denn rin Auf wird die Neigungen
Deiner Tochter und Magd am beften er—

klaren. Csebt ab.) J
2 i

4Neunter Auftritt J

Guintus Sabius und Lucius Papirius.
J

seQu. Sab. (Su was nothigt mid) nicht die fiche?)

guc. Pap. Quintus kommt. Jch will ibn veder
Freundlich, noch verdrußlich anſehen.

(Cueius Papirius lehnt fich auf den Tiſch, und
kehrt ſich herum, als wenn er den Qumtus

nicht ſahe.) JQu. Sab. Herr, mein Unglid will,
Daf id) in der Geſtalt eines Verbrechers vor dir

erſcheinen foll,
Jch, den du ſonſt als deinenEidam und Sohn umarmteſt. J

Luc. Pap. Nenne das nicht Ungluck was bloß dein
Verbrechen ift.

Qu. Sab. Jch leugne es nicht, id) habe gefehlet, abr
J

E 2 J
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1. P.

I. P.

Q. F.

Cercai con più di merto
D'eſſer genero tuo. La mia vittoria

À che meco difefe?
lo già ti condanna.

o

Al popolo appellafti. A lui ti ſcolpa.

Fuori di re qualunque
Giudice omai ricufo. Io quì depongo

(depone la fpada e l’elmo Tu

tavolino.)
E l’elmo laureato,
E quefta fpada ,vincitrice, e il capo
Sottometto a tua legge:
Sol rendimi al tuo amor, Rendimi quello
Della fpofa diletta. Ecco al tuo piede

Cin atto, d'inginocchiarſi, sun
Lucio lo ferma.)

Fermati, ed al mio piè
Noh ti getti 'l tuo amor, ma il tuo ri«

morfo.

Signor più non refifto.
Ciò che a te quì mi traffe
Era amor, era fenfo, era fiacchezza.
"Tua virtude or m'inſegna il mio dovere.
Eſſa mi ſcuote e m'empie
L’alma d’orrore, e di roffore il volto.
Alza Signor il punitor tuo braccio,
Mia pena imploro, e tue ginocchia ab-

braccio.

(s’inginocchia a ſuoi piedi.)



Sd 69Jch ſuchte durch dieſen Fehler den Namen dei:
nes Eidams

Noch mehr zu verdienen, Mein Sieg
Luc. Pap. Zu was Ende willſt du dich vor mir vers

theidigen,
Jch babe dich ſchon verdammt,

Du haſt an das Volk appellirt, bey dieſem ent:
ſchuldige dich.

Qu. Sab. Jch verlange nunmehr außer die
Keinen andern Richter. Hier lege ich

Cer legt den Degen und den Helm auf den Tiſch.)

Dieſen bekranzten Helm,
Und dieſen fieghaften Degen nieder, und
Unterwerfe mich deinen Geſetzen,

Schenke mir nur deine, und meiner
Geliebten tiebe wieder. Siehe, qu deinen Fußen...

Cer will auf die Knie fallen, aber Cucius
Papirius halt ibn auf.)

uc. Pap. Halt ein, es wirft did alſo nicht deine Liebe,
Sondern deine Neue zu meinen Fußen.

Gu. Sb. Herr, ich widerſtehe nicht langer.
Dasjenige, was mid) antrieb hieher zu kommen,

War bloß die Liebe, die zartliche Empfindung,
und eine Schwachheit.

Sett lehrt mic) deine Großmuth meine Schulz
digkeit,

Dieſe bewegt mid), und erfullet
Mein Herz mit Abſchen und mein Geſicht mit

Schanirothe.
Herr, erhebe deinen Atm, und ſtraſe mich,
Jch bitte did) darum und umfaſſe deine Knie.

Cer fallt auf die Knie iu ſeinen Jußen.)

V 5

o
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70 x dd xL. P. Così piacemi Fabio.
Ola!

(sl cenno del Dittatore.fi aprono le
grand’ale del padiglione, e fi ve-
de parte del campo ‘Marzio ge-
cupata da Soldati e popolo.)

SCENA X.
Lucio Papirio, Quinto Fabio, Marco Fabio, Po-

‘polo, Soldati, e Littori.
PAI. P. Quel che ſcorgete
Romani è Quinto Fabio.AM. F. (Che miro! Il figlio?)

Q. F. Oimè! tradito io fono.
(fi alza fdegnato.)

I. P. Vedetel fupplichevol e qual reo,
Che confelſa il fuo torto, e vuol perdono.

M. F. Ah vil! del nome indegno
Di Fabio, e di mio figlio.
Pregar tu il mio nemico,

pregarlo di vita?
I. P. Hai quì veduto,

Se dimeffi al mio piè tremino 1 Fabj?M. F. Quanto per te era meglio

Cader fotto la fcure o fotto quella
Mal depofta tua ſpada!

(N, F. È queſta ſpala
x

Faccia le-mie difefe. 2

Senz'altro teftimon che del mio amore,
A piè del Dittatore
lo pregava di morte e non di vìta.
Un fuo cenno m'eſpone
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uc. Pap. So gefallt mir Fabius.

Holla!
(Sobald der Dictator das Zeichen giebt, öfnen

fich die bevden großen Flugel deg Zelts, und
mau ſieht einen Theil des Martis-Felds sane
mit Volt und Soldaten angefullt.)

Zehnter Auftritt.
Cucius Papirius, Guintus Fabius, Marcus

Fabius, das Volk die Soldaten, und die
Gerichtsdiener.

gvLuc. Pap. IJbr Romer! hier ſehet ihr
Den Quintus Sabius.

M. Sab. (Was ſehe ich! meinen Sohn!)
Qu. Sab. O wehe! ich bin verrathen.

C er ftebt voller Zorn auf.)uc. Pap. Jhr febet, wie diefer Verbrecher fußfallig
Gein Unrecht erfennet, und um Vergebung bittet.

M. Sab. O Nichtswurdiger! du verdienft
Weder Kabius, noch mein Sohn, zu heißen,
Sollteſt du meinen Feind bitten,

Und noch dazu ume Leben
Cuc. Pap. Sieheſt du, wie hier die Sabier

Demuthig zu meinen Fußen zittern
M. Sab. Wie viel beffer ware es vor dich

Unter dem Beil, oder durch deinen
So ſchimpflich weggelegten Degen zu ſterben.

Qu. Sab. Und diefer Degen

Soll mid) vertheidigen.
Ohne einen andern Grund, als wegen meiner Liebe

Bat id) zu den Fußen des Dictators,
Um den Tod, und nicht um das Leben,
Cin einziger Wink, den er gab,

E 4
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Di Roma agli occhj e tuoi:
Mi forprende il fuo inganno:
L’ira tua mi confonde;
Ma a favor d’un tuo figlio
Così a te queft’acciar parla e riſponde.

(prende la ſpada per ucciderli; ma
Marco lo ritiene.)

"Ferma.
Al Littor perchè l’uffizio uſurpi?
All'atto generoſo
Conoſco il fangue mio:. nè fu tuoi giorni
"Tanto arbitrio ha coſtui,
Chio non {peri per te forte più lieta.
Ite al popolo, al Foro, io là v’afpetto,
Giudice là non fia, che maſcherando
Di zelo il fuo livore,
Un genero condanni
Per levarfi davanti il vincitore.

(parte con Quinto.)
Amici, in faccia voftra
Quì vendicai mia dignitade oſſeſa;
Della legge negletta
Avrò altrove il riparo e la vendetta.

Non invan di dardo accefo

Arma Giove in Ciel la deſtra:
Ma le leggi, e! giuſto offefo
Fulminando
Ci ammaeſtra a vendicar.

Vada pur pietade in bando
Ove debole il commando

Può le colpe avvalotar.

Fine dell Atto fecondo.



MM Xx 73Setzte mid) deine, und des ganzen Roms Augen
aus,

Seine 4ft fat mich hintergangen,
Aber diefer Degen, ſoll jum Beſten deines Sohnes
Alſo reden und antworten.

Cer ergreift den Degen und will fich erſtechen, aber
Marcus Fabius halt ihn zuruck.)

M. Sab. Halt ein.
Luc. Pap. Warum mißbrauchſt du die Pflicht eines

Geiichtsdieners?
M. Sab. Bey diefer edelmuthigen Handlung

Erkenne id) mein Blut, und es hat dieſer
Nicht fo viel Gewalt uber deine Tage,
Daf id nicht noch ein vergnugteres Schickſal

fur did hoffen ſollte.
uc. Pap. Geht juin Volt, und auf dem Markt, da

werde ich end erwarten.
„M. Fab. Derjenige kann dort kein Richter ſeyn,

Welcher feinen Zorn in einen Cifer verſteckt,
Unm einen Eidam deßhalb zu verdammen,

Damit er ſich den Ueberwinder vom Halſe ſchaffe.
guc. Pap. Freunde, Bier Babe ich in eurer Gegenwart

Meine beleidigte Wurde gerochen,

Und id) will die beleidigten Geſetze
Wieder herſtellen und rachen.

Jupiter bewafnet ſeinen Arm nicht vergeblich
Mit ſeinen brennenden Pfeil,
Er lehrt une durch den feurigen Blitz
Die verkehrten Geſetze

Und den unſchuldig beleidigten zu rachen.

Man muß gegen denjenigen
Alles Mitleiden verbannen
Welcher durch ſein Anſehn einen kleinen

Fehler vergròfert.
Ende der zweyten Handlung.

s



ATTO TERZO.
SCENA I

Foro Romano.
+e J— 7

Marco Fabio, e Qui pabio, circoridati dal
LA

Coro. 15 trinfo e non di morte277

Degno è il forte vincitor.
im M.F.: Meglio al pubblice ſguardo

Ti efporranno qu’ ſeggi, ond'io più miti

Diedi a Roma gl’ Imperj.
Q. F. Piacciono a Lucio i rigidi e ſeveri.

(s’incamminano per la parte più elevata
del Foro ma ne fono arreftati da
Lucio Papirio che fopraviene.)

SCENA IL.b

E
9 Li

È XP. Vyve o Fabj? Que’ roftri
ì Non afcenda Uom privato.
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Dritte Handlung.

Erſter Auftritt.

Der Markt zu Rom,
Marcus Sabine, und Quintus Sabius, von dem

Volte umgeben.
P

Chor.:== areid)t des Todes, nein, fondern des
Triumphs,

Jſt ein ſolcher Held, und ein ſolcher Ueber

winder, wurdig.
M. Sab; Diefe Stelle wird bequemer ſeyn,

Did den Augen des Volks darzuſtellen, auf
welcher id)

Der Stadt Nom ein gelinderes Regiment ver:

ſchafft habe.
Qu. Sab, Dem Lucius gefàlit cin ſtrenges und fare

tes Regiment.
(ſie nahern fich dem erhabenſten Orte des

Markts, aber Queius Papirmus, 10els
der dazu kommit, halt ſie zuruck.)

Zweyter Auftritt.
Lucius Papirius mit den Gerichtsdienern, und

die Vorigen.
MLuc. Pap. Vobin, o Fabius? Dieſe Rednerbuhne

Darf keine Privatperſon betreten.
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M. F. Un Fabio ovunque ei fieda,

A

la Il luogo illuftra. Sederò privato.
de

‘Ove meglio potro ſcolpare il figlio
Solo reo del tuo fdegno.

I. P. Senza le offese leggi io non l’avrei

Q. F. E vagliono tant'odio i giorni miei

A. F. Vedrem.
La

SCENA IL
Servilio feguito da Magiftrati della plebe,

e detti.

E re

i Sery, Fine alle riſſe,
E di filenzio il banditor dia fegno.

J ‘CAI fuono della tromba vanno e federfi,
il Dittatore nella fella curule.  Servilio
e gli altri capi del popolo in altri feggi
piy elevati. Marco Fabio e Quinto ra-

LE bis fu due ſcabelli a parte.)

M. F. Popolo, nel gui braccio
(alzato.

Sta di Roma il poter. Fui voftro anch'io
J Confolo e Dittator; |ma verghe e {cure

Lo Non’ mai di civil ſangue
Ì Contaminai. Papirio
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M x 77M. Sab. Cin Sabiet mag ſitzen wo er will, fo bringt
er durch ſich

Dem Orte Anſeben. Jch will als cine Privats
perſon ſitzen,

Wo ich meinen Sohn am fuglichſten entſchuldi—
gen kann,

Der allein wegen deines Zorns vor ſchuldig ge
halten wird.

uc. Pap. Dieſen wurde ich nicht hegen, wenn die Ge
feBe nicht waren beleidigt worden.

Qu. Seb, Jſt wol mein Leben werth, daß man des:

wegen einander fo haſſet?

M. Sab, Wir wollen ſehen.

Dritter Auftritt.
Servilius, dem die obrigkeitlichen Perſonen des

gemeinen Volks folgen, und die Vorigen.

spServ. tan mache des Streitens ein Ende,
Und der Herold gebe das Zeichen zum Still:

ſchweigen.
(Gie ſetzen ſich unter Trompetenſchall, nemlich der

Dietator auf den Richterſtuhl, und Servilius,
nebſt den audern Hauptern des Volks auf andere
an dem erhabenſten Orte des Marktes. Marcus
Fabius und Quintus Fabiut ſitzen ſeitwarts
auf niedrigen Banken.)

M. Sab. O Voll, in deſſen Handen Cer ftebt auf)
Die Gewalt von Nom ifte Jch bin anch
Euer Burgermeiſter und euer Dictator geweſen,

aber ich Babe die Ruthen und Beile
Niemals mit Burgerblute

Beſprutzt. Papirius macht ſich eine Ebre daraus,
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Popol. Di trionfo e non di 'morte..

I Mallj e Bruti d’imitar fa pompa,
ww x

E ftima egual trionfo il tor di vita

Il romano, e il’fannita.

Ma! fia giufto o Quiriti
Veder per Qninto Fabio
"Tutta infefta la Patria? Apritfi'i Temp)?

Fumar l’Are d’incenfi? E lui Jegato
Ignudo e lacerato

Morir nel Campidoglio? Ah Lucio il vuole,
‘È Roma lo vedrà? Mifero figlio?
Morrai così vilmente? E a tua falute

Nulla varran.tui merti?

Nulla quegli degli Avi? E nulla i miei?
20°A che mi avete riferbato o Dei!

(ſiede coprendefi il volto.)

"4 rr iz
Degno e il forte vincitor.

I. P. Se pietade o Romani
Più del giufto vi muove,
Quinto Fabio fi affolva:
Ma.fe farlo a voi piace, io ne protefto

Pubblico eftremo eccidio
Alle leggi, all’ Impero, al culto, a Roma;

E al Ciel le voſtte tefte



PG 79Einem Manlius und Brutus nachzuahmen,
Er halt es vor einen gleich ſchonen Triumph, ob

er einem
Romer oder Samniter das Leben nimmt,
Aber! ſollte es wol recht ſeyn, ihr Romer!
Daf das ganze Vaterland dem Cu.ntus Fabius
Feind ſeyn folte? Sollen die Temper geofnet

werden?

Sollen die Altare vom Opfer rauchen? Und foll er
Gebunden, nackend und zerfleifcht,
Jm Capitolio fterben? Ad! Lucius mill es
Und Nom wird es mit anſehen! Slender Sohn,
Du ſollſt fo ſchandlich ſterben? Weder deine

Verdienſte
Noch deiner Vorfahren ihre,
Noch auch die meinigen werden did retten.

Ab Gotter! wozu habt ife mich aufgehoben?
Cer fest fich und bedeckt ſein Geſicht)

Das Volt. Nicht des Todes, nein, fondern deg
Triumphs,

Jſt ein ſolcher Held, und ein ſolcher Ueberwin
der wurdig.

Cuc. Pap. Wenn euch, ihr Romer! das Mitleiden

Mehr bewegt, als das Recht;
So mag man den Quintus Fabius loßſprechen.
Und wenn euch dieſes zu thun gefallt, fo verkun

dige id) hiemit,
Denen Geſetzen, der Herrſchaft, dem Gottes—

dienfte, und Rom,
Den endlichen Untergang offentlich an.
Uno id) diete dem Himmel eure Haupter,
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Serv.

Q F.

Serv.

ww xOffro di quella in vece,
Che togliete a mia ſcure.

(parte co i littori fdegnefb,
e tutti s'alzano.)

Quinto hai tu che produr?

Sì adempia il giuſto.
Al popolo romano il capo io chino
Non reo, non vincitor, ma cittadino.

Del Magiſtrato i voti e della plebe
Vado a raccor, e qual ſaraà'] tuo fato
A morte o a libertade,
Di Roma Eroe’ il più degno
Andrai ma fempre illuftre.

(parte colli capi del popolo.)
lo feci o figlio
Quanto per te potei. Tu in ogni sorte
Ricordati qual fofti,
E anche in faccia al littor moſtrati fotte.

Non tema non viltà
Mia fine ofcurerà.

Vieni a mirar fe vuoi
Nell’ atto del cader
Za mia coftanza,

Ma pria lafcia, ch'io abbracci,
Sin che libero da lacci
Sì gran bene ancor i avanga.

(parte.)

SCENA



x x giStatt des feinigen dar,
Welches ihr meinem Beile entreiſſet.

Cer gebt.mit den Gerichtsdienern voller Zorn ab,
Die andern ſtehen alle auf)

Serv. Quintus was haſt du vorzubringen?
Seb. Man vollziehe das Recht,

Jch neige mein Haupt vor dem Romiſchen Volke,
Nicht als ein Schuldiger, nicht als ein Ueber—

winder, ſondern als ein Burger.
Serv. Jch gebe, die Stimmen des Raths und des Volks

Zu ſammlen, und wie dein Schickſal ausfallen
wird,

Go wirſt du, o wurdiger Romiſcher Held,
Entweder deine Freyheit wieder erhalten oder

zu deinem
Tode gehn, welcher aber allzeit rubmlich ſeyn wird.

Cer gehet mit den Vornehmſten des Volks ab)
Mm. Sab. Jch babe, mein Sohn,

er did gethan, was mir moglich mar. Er:
innre Dich,4

Bey allem deinem Schickſal, wer du geweſen bift
Und erzeige dich auch noch vor den Augen der

Gerichtsdiener herzhaft.
Qu. Sabi Reine Furcht, keine L'tievertrdchtigteit,

Soll meinen Abſchied beflecken,

Komm, wenn du willſt,
5 meini Standhaftigkeit,

Auch bey dem letzten Streiche mit anzuſehen.

Vorher aber erlaube, daß ich dich umarme,

Und daß ich, fo lande ich noch von Ban
den frey bin,

in fogrofieo Gluck genießen mag.

(geht ab.)
8
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Î Corn.
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Rut.
J

Com.

Rut.

Rut.

Com.

x x
SCENA IV.

Gabinetto.

Rutilia e Cominio.
Ogridi imperi, minacci,
Di padre non farà {degno o commando,
Chio non t'ami Cominio,
Ch'io non {prezzi Servilio.

Ma Servilio può darti
La vita del fratello.

Faccialo, n'avrò ſtima, amor giamrhiail.

Piaccia agli eterni Dei, che Fabio viva»

Dalla plebe nemica de’ Patrizj
Poco di bene io ſpero.
Speralo dal mio amor. Son meco in Roma

Quelle, che già ad Imbrinio
Pugnar fide Coorti;
Con quefte tra littori e tra la plebe
Aprirommi ’l fentier, falverò Fabio.
E dal pio genitor quella che brami a
Nobil mercede avrai.

Che non deggio
Tentar per meritatti Idolo mio

Più cori più vite
Dal Cielo vorrei;

E a te le darci
In premiò d'amor.

i.
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Vierter Auftritt.

Ein-Cabinet.
Rutilia und Cominius.

MRue. uvtein Vater mag toben, befehlen, drohen,
Sein Zorn, oder ſein Befehl ſollen es nimmer—

mefr:dabin bringen,
Daß ich did, o Cominius, nicht liebe,
Und den Servilius nicht verachte.

Com. Aber Servilius kann dir dasteben
Deiües Bruders ſchenken.

Rut. Wenn er ſolches thut, fo mill ich ibn deßhalb
hoch ſchatzen, gber, nienials lieben.

Com, Wenn es doch den ewigen Gottern gefallen

mochte, daß Sabius lebe.
Rut. Von dem gemeinen Volte, welches den Patti:

eiern feind ift,Erwarte ich wenig gutes.

Com. Hoffe ſolches von meiner Liebe. Es find in Rom

Die getrenen Soldaten bey mir,
Welche ſchon bey Jmbrium aefochten haben.
Mit 1elbigen mill ich mir mitten unter den Ge—

richtsdienern, und dem Pobel,
Einen Weg bahnen, und den Fabius retten.

Rut. Du ſollſt auch von meinem Pater den edlen Lohn,
Welchen du begehrſt, bekommen.

Com. Was wollte ich nicht wagen, um did,
Meinen Abgott, qu verdienen?

Jch wolltt, daß mir der Simmel vici Zerzen,
Und mehr als cin Leben ſchenken mogte,
Sch wurde ſie dir alle, als den Preis
Meiner Liebe, vingeben.

‘E
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Ma quanto in amarti,

î Mia fede può darti
Non è che una vita,

Non è ci un fol cor.

SCENA V.
Rutilia, a lei Servsilio.

(parte.

Pa1 Rut. Qual mai più fido e generoſo aman-

i
te?

i

Serv. Eccomi ancor Rutilia
fo, Rut. A che? Noje mi rechi? o nuovi mali?

h
Serv. Timido quefta volta

I

Non ofa il: labbro, e'l tuo dolor riſpetto-
Rut. Che? condannato avrefti ingiuftamente

Un Fabio? un vincitore? uan innocente?
Serv. Roma a te lo dirà; Servilio il tace.
Rut. Ah vile! ah ſcelerato!

Taci ‘î colpo, e il faceſti?
Vendicafti tuo amote,

Ì

E il fratel m’uccidefti
k Sery. lo te l’uccifi?

J

J Rut. Vanne, fuggi ocrndel. Togli a queſt' occhi
k Un afpetto di orrore.

Gia ti fprezzava. Or ti detefto. Or t' odio-
k



ww x 85Aber, was dit meine Treue,Bey meiner Liebe aufopfern Fanti,
Jſt nut ein einziges Leben,
Und nur cin einziges Herz.

(geht ab.)

Funfter Auftritt.
Rutilia und Servilius.

arRut. 280 ift jemals cin getreuerer und großmuthi—
gerer Liebhaber gefunden worden?

Serv. Siepe, id din noch hier, Rutilia...
Rut. Wozu? Bringeſt du mir wieder Verdruß, oder

“‘nteteg- Unglict?
Serv. Meine furchtſamen Lippen wagen dieſesmal

nichts,
Und id habe Ehrfurcht vor deine Traurigkeit.

Rut. Wie? Haſt du wol etwa einen Sabier, einen
Ueberwinder

Einen Unſchuldigen ungerechterweiſe verurtheilet?

Serv. Rom wird es dir ſagen. Servilius ver:
:''"feiveigt es:

Rut. Ad! du Nichtswurdiger! Ad du Boehafter!
Du verſchweigſt die Wunde, die du doch gefclar,

gen haſt,
Du haſt deine Liebe gerochen,
Und meinen Bruder umgebracht.

Serv. Jch hatte ibn umgebracht?
Rut. Geh, fliehe, o Graufamer! entziehe diefen Augen

Einen abſcheulichen Anblick.Jch babe did) bereits verachtet; jetzo verabſcheue

und haſſe ich dich.

F3
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Pap.
Sery.

Pap.
I. P.

Sery.

L. P.

e x
E odio col dolor, che tu sì indegno
‘Sia qual già del mio amor, &r del mio

i fdegno::
Chi ftppe ſpreggarti
Amante molgfio LA

Oggetto d' orforess

Nemico funefto rePiù odiarti ſapra.
ya

Ni l'ombra diletta
Del morto gerinapo

e.“Invano vendetta
Dau me chiederà.

(parte.)

SCENA VL
45

Servilio, Lucio Papirio e Papiria.

iperauto fi puo -foffrir da donna irrata.

Che ne rechi: Servilio?
Vivrà l'amato ſpoſo?
Fecati Plebiſcite

Ca Lucio porgendogli un foglio.)
Ben giudicafti. Habio
Al littor s’abbandoni.
Aimè! fon morta!
Al littor abbandoni?
Perchè o popo! Roman?
"Tu potevi clemenza ufar con gloria»
Io ufar non la potea fétmza viltade.

Pap. (0 in quel rigido cor tarda pietade!)
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Und zwar haſſe ich dich fo ſehr, daß du auch

nunmebro
Meines Zorns, wie vormals meiner Liebe, un:

wurdig biſt.
Diejenige, welche dich, als einen
Verdrußlichen Liebhaber zu verachten wußte,
Wird dich nunmehro, als den Gegenſtand

des Abſcheues,
Als einen ſchrecklichen Feind
Voch vielmehr zu haſſen wiſſen.

Auch der geliebte Schatten
Meines getodeten Bruders,
Wird nicht vergeblich
Rache von dit verlangen.

(ſie geht ab.)

Sechſter Auftritt.
Servilius, Lucius Papirius, und Papiria.

aaServ. Son einem erzurnten Frauenzimmer kann
man alleò vertragen.

Cuc. Pap. Was bringft du uns, Servilius?
Pap. Mein geliebter Gemahl wird leben?
Serv. Hier ift der Schluß des gemeinen Volts.

Cer uberreicht den 2u.ivo cin Blatt.)
Du haſt recht geurtheilet. Fabius foll
Dem Gerichtsdiener ubergeben werden.

Pap. Wehe mir! id) bin des Todes!  (fie weint.
Luc. Pap. Dem Gerichtsdiener ubergeben werden?

Warum, o romiſches Volt? warum?
Du fonnteft mit Ehren Gnade erzeigen,
Jch konnte fie aber ohne Schande nicht erweiſen.

Pap. (9 wie ſpat ift das Mitleiden in dieſem harten

Herzen?)
F 4



as wr xServ. Non difperar Papitia
Può ancor lo ſpoſo tuo fcampar da morte.

Pap. Se Roma il condannò;
Qual tribunal fia a l’infelice aſilo?

Serv.  Quello-che può ſalvarlo, e a cui s’appella.

L. P. Da me, da voi, da Romà
Fabig.appelfarfi}" A chi? Agli Dei?

Serv. Da Lucio a'Lucio.: Al Dittator pietoſa
Dal Dittator.féyero.

L. P. Come?
Sery. Ei qui bentofto

fs‘Tratto a te fia da ferrei ceppi avvinto.

“flPopolo Romano

Tugliendo a fe l’arbitrio del perdono,
Vnol che tutto ‘dipenda
Dalla tua dignità:l’ulo -del dono:

In tua man ſtan vita e morte,
Puoi punir a perdonar.

Scaglia folgori il Tonante

Edi. orror gelun le fronti,
Siriſcian quelli, è tarri e monti”
Vanno intanto a fulminar.

(parte.)
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No kann man deinen Gemahl vom Tode erre

tette.
Pap. Wenn ibn Nom verdammt,

Welcher Gerichtsſtuhl ſollte wohl dieſem Ungluck-
lichen zur Zuflucht dienen?

Serv. Derjenige, dér ihn retten kann, und an den
er appelliret.

uc. Pap. Don mir, von euch, von Nom,
Soll Sabine noch appelliren konnen? An wen?

Un die Gotter?
Serv. Vom Lucius an den Lucius; Bon einem

ſtrengen Dictator
An einen gnadigen Dictator.

gu-. Pap. Wie?
Serv. Er wird in kurzem

Sn Ketten und Banden zu dir hergefuhrt werden,
Das romiſche VolkBegiebt ſich des ihm zukomnienden Rechts, Gnade

zu ertheilen,

Und will, daß der Gebrauch diefes Vorzugs,
Jetzo véllig mit deiner Wurde verknupft ſey.

Sn deiner Sand ſteht Zeben und Tod
Du kannſt eben ſowohl ſtrafen als verzeihen.

Jupiter 146t (einen Blitz entſtehn,
Welcher uber den Erdboden hinweg—

ſchleicht,
Das menſchliche Geſchlerht in Furcht und

Jittern ſetzet,
Und in einem Augenbliek Thurme und

Berge erſchuttert und zu Boden wirft.

(geht ab.)
F
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Lucio Papirio e Papiria.

PPap. x adre, a vita rinaſco. Avrò il mio Fabio
Dal paterno tuo amore,

I. P. Figlia o quanto t'inganni.
Il Padre non cercar nel Dittatore.

Pap. O voce che mi uccide!
Fabio dunque morrà?

1. P. Potea falvarlo
Il Popolo e il Senato, e non lo fece:

Ciò che far ei non volle, a me non lece.

Pap. O Dio! Padre fon figlia, e fpofa io fono.
Fabio è un tuo don, perchè mel togli?
‘Tu pur l’amafti tanto,

E tu fofti cagion, ch'io tanto l’ami.

Pietà mio genitore

Vuoi cirio cada al tuo piede...

(s'inginocchia.)
I. P. Sorgi. T’acheta, e fe vuoi pianger, piangi

Per la morte di Fabio,
E non per la fua vita.

Pap, Padre crudel. Tu, non farai più padre;

Allor che ingiufto ferro
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Siebenter Auftritt.

Cucius Papirius und Papiria.
ePap. Wlein Vater, ich fange wieder an zu leben.

Jch werde meinen Fabius
Von deiner vaterlichen Liebe wieder erhalten.

Luc. Pap. Wie ſehr, meine Tochter, betrugſt du dich
Suche ja nicht den Vater in dem Dictator.

Pap. O Rede, welche mich todtet!
Fabius ſoll alſo ſterben?

Cuc. Pap. Das Volk, der Rath, konnte ihn retten,
Und bat es nicht gethan.
Was dieſe nicht thun wollen, ift auch mir nicht

erlaubt.
Pap. O Himmel, mein Vater! ich bin Tochter, ich

bin auch Gemahlinn,
Fabius ift ein Geſchenk von dit, warum nimmſt

du ibn mir
Du baft ihn ja fo ſehr geliebet,
Und du biſt felbft die Urſach, daß ich ibn fo ſehr

liebe,
Jch flehe did) um Mitleiden an,
Willſt du, daß ich dir zu Fuße falle?

(ſie kniet nieder.)
Cuc. Pap. Stehe auf, gieb did) zufrieden, und wenn

du weinen willſt,
So beweine den Tod des Fabius.
Und nicht fein Leben.

Pap. Grauſamer Vater; du follft nicht mehr mein
Vater ſeyn

Wenn dein ungerechter Stahl meinen geliebten

Gemabl,
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ww iReciderà lo ftame al, caro ſpoſo,
Un altro all’ alma mia darà ripoſo.

Prendi il nome di tiranno

Ceſſu padre di chiamarti,

Né fi vanti di.placarti

Del tuo Jungue la pietà.
Ver fl crudo genitor
Perché in me: non reſti amor,

Le profonde onde d’ oblio

Zieta È alma varcherd.

SCENA VIII,
(parte)

Lucio Papirio, poi Quinto Fabio tra ceppi, e

L. P.

Dapiria che. con eflo ritorna.

PAuaſi m’abbandonò la nua coftanza.
Q. F. Papiria abbia mifura il tuo dolore,

I. P.

Par.

1. P.

(a Papiria che piange,
Signor. Qual mia ventura
Fa, che pria di morir, quella io poffa
Deſtra baciar, che ’Imio fegnò di morte
Giuitiffimo decreto
Quelle indegne ritorte

(un littore fi avanza, ma Papirie
lo rifpinge e fcioglie di fua
mano le catene; dicendo.Non a te vil littore: a moglie amante

Si grato.ufficio.
Il brando a me fi porti,
E il militar allor premio de forti
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So wird ein anderer meiner Seelen Nube geben.

Nimm den Liamen eines Tyrannen en,
gore auf, dich einen Vater zu nennen,
Denn bey dir ift es vergeblich, daß dein

eignes Blut,Dich zu befénftigen ſuche.

Damit nun in mir nichts mehr von Ziebe,
Vor einen fo grauſamen Vater ubrig bleibe,
So eilt mein Geiſt,
Jn die Tiefe des Fluſſes Lete.

(geht ab.)

Achter Auftritt.
Lucius Papirius, hernach Quintus Sabius in Feſ

ſeln, und Papiria, welche mit ihm zuruckkehret.
(9

Cuc. Pap. «alto fitte mid) meine Standpaftig:
keit verlaſſen.

Qu. Sab. Papiria, maßige deinen Schmerz.
(iur Papiria, tuelche weinet.)Herr! was vor ein Heil wiederfahrt mir,

Noch vor meinen Tod diejenige
Hand zu kuſſen, welche mein gerechtes
Todesurtheil unterzeichnet bat?

Cuc. Pap. Holla! loſet die unverdienten Feſſeln
Von feinen Hdnden und Fuſſen auf.

(Es ndbert fich ein Gerichtsdiener, welchen aber
Papiria juruckſtoßt, und die Ketten ded
Quintnus gabius aufloſet mit den L'orte«

Pap. Cin fo angenehmer Dienft kommt nicht einem
niedertrachtigen Gerichtsdiener,

Sendern einer zartlichen Gemahlinn zu.
Cuc. Pap. Man bringe mir den Degen ber,

Und den Lorbeerkranz, die Belohnung der tapfern
Soldaten.
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Q. F. Deh! qual forprefa!
(2. guardie apportano la ſpada,

e la corona di alloro.)

Pap. E di piacer non moro!

Q. F. La man pietofa

I. P. Non la mano, Fabio,
Ma le braccia ti ſtendo.

Prendi e rimetti al fianco

La ſpada trionfal.

E queſta illuſtre fronda

Coronando il tuo crine, 1 bei fudori.

(gli porge la ſpada)

Del tuo trionfo in qualche guifa onori.
Cgli mette la corona in capo.)

Q. F. In bene oprat premio ha dallopra il forte.

Pap. Non mai fi bel Fabio a miei lumi apparve.

I. P. Tal per Roma fi {corti
L’invitto al Campidoglio, e là gridando

Il banditor. Muor Quinto
Perché ha pupgnato e vinto.

Pieghi al littor fotto la {cute il capo.

Q. E. Signor. Io ben ſapea
Fa

Mio irrevocabil fato. f 2
Su ’T tuo labbro l’adoro, e lol mi baſta
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Ciwmey Soldaten brin gen den Degen

und den Lorbeerfrani.
Pap. Und ich ſterbe nicht vor Vergnugen!

Qu. Sab Diefe mitleidige Hand
J uc. Pap. Nicht die Hand, o Fabius,

Sondern die Arme reiche ich dir,
Nimm, und ſtecke diefen triumphirenden

Degen an deine Seite,
Cer uberreicht ihnm den Degen.)

Und indem diefer prachtige Kranz dein Haupt
ſchmuckt,

So werden dadurch die ſchonen Bemuhungen
deines Triumphs,

Auf einige Weiſe geehret.LA
Cer fest ibm die Krone anf den Kopf.)

Q. S. Wenn ein Held was herrliches verrichtet, fo bat
er Die Belohnung von der Verrichtung

ſelbſt ju erwarten.
Pap. Niemals iſt Fabius meinen Augen ſo ſchon

vorgekommen.
uc. Pap. So fibre man den Unuberwindlichen

durch Nom
Auf das Capitolium, und der Herold rufe

Dabey aus: Guintus ſtirbt,
Weil er gekampft und geſieget hat!
Und er diete feinen Hals dem Beile des Scharf

richters dar.

Qu. Sab. Herr! Jch wußte mein
Unwidertreibliches Schickſal recht gut.
Jch bere ſelbiges an, da du es mir ertheilſt, und

es iſt mir
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Pap.

I. P.

 9 x
Morir fenza I tuo fdegno, e con l’affetto

Di te: fida conforte.

(Mifere gioje mie!)
Ah.fenza me tu a morte!
Fabio: do quanto poſſo. Amor e lode.
L’ultimo addio prendete; e da me prendi
"Tu ancor l’ultimo addio.
Parto, e a voi nafcondo il pianto, mio,

Con intrepida ſembianga

Moftra a Roma, e moftra a noi
Di qual tempra è la coffanza

Di cui vanti il petto armaro.

Tu ſoſpendi o figlia i pianti,
Plangerem da ſoli a ſoli

E ayyerrà che te confoli
La pietà che ho del fio fato.

(parte.)

QA  A Yer4ADULN na 1A.

Quinto Fabio. e Papiria.

TE

Mio beno
‘Qual t'abbraceiai pot' anzi?

E qual ora t'abbraccio?
Pap.
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ſohnet biſt,

Und daß du, o treue Gemahlin! mich liebeſt.
Pap. (Elende Freude fur mid!)

Ach du ſtirbſt ohne mich!
Luc. Pap. Sabiue! Jch gebe dir, fo viel ich kann,

Uiebe und Lob.
Saaget eu) zuſammen den letzten Abſchied,

und auch
Von mir nimm anjetzo das lezte Lebewohl.

Jch gehe, um euch meine Thranen zu verbergen.

Laß uns und Rom mit
Unerſchrockenem Geſicht die
Beſtandigkeit ſehen, die du
Zu haben, dich ruhmeſt.

Und du, meine Tochter, hore auf zu weinen,

Laß uns, wenn wir allein find, unſere
Thranen gegen einander ausſchutten.
Und du ſollſt den Antheil, den ich an ſeinem
Schickſal nehme, gewahr werden,

Neunter Auftritt.

Quintus Fabius und Papiria.
OPav. —uintus!

Wu. Sab. Gemahlinn!
Beyde. Mein Vergnugen!Pap. Jn was vor Umſtanden habe id) dich kurz vor:

fer umarmet?
Gu, Sab. Und in was vor Umſtunden umarme ich

did) jetzo?6G
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Q. F. Conſolarti ben mio, viver e amarmi,

Pap. Amatti, lo farò doppo anche eftinta.

Viver, no'l potrò mai, ‘nè conſolarmi.

Q. F. Papiria. Ecco i Littori. A me conviene
(fi védono veniz 4 Littori.)

Ubbidir e laſciarti.

Pap. Si tofto?
Q. F. Affretto a morte

Per abbreviar dolore,

Sente meno il morir chi tofto more.

Pap. In meggo a quefti ampleſſi
Q.F. In mezzo a quefto addio
a. 2 Deh ſe fpirar poteſſe

Sarebbe il duol men rio,

Men fiera morte.

C.F. Ah! non lo vuol mia forte,
Pap. Ah più nol regge il cor.
Q.F. Mia ſpoſal
Pap. Idolo amato!
a. 2 È troppo il Ciel ſpietato

Allor che ne divide,
Se non uccide ancor.
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Gu. Sab. Did) trdften, liebſte Seele! leben, und

mich lieben.Pap. Did lieben, das mill ich auch thun, wenn id)

todt bin.
$eben das kann ic) nimmermehr, noch weniger

mich, troſten,
Qu. Seb, Papiria! ſiehe da find die Gerichtsdiener.

Jch muß
(man ſieht vier Gerichtsdiener.)

Gehorchen, und dich verlaſſen.
Pap. So geſchwind?

Qu, Sab. Jch eile zum Lode.
Um den Schmerz zu verkurzen.
Wer hurtig ſtirbt, der fublet das Sterben defto

weniger.

Pap. Ab! wenn. ich doch mitten in dieſen Um
armungen

Qu. Sab. mitten in dieſein Abſchiednehmen

Beyde. Sogleich erblaſſen konnte,
Alsdann wurde mein Schmerz nicht fo

beftig,
Und mein Tod nicht fo Hart ſeyn.

Qu. Fab. Ad! ‘diefeo will mein Schickſal nicht,
Pap. AH! es wird nicht mehr bewegt.
Gu. Sab. Meine Gemaplinn!
Pap. Mein gelicbter. Abgott!
Beyde. Der giminel iſt allzugrauſam.

Woeann er uns von einander trennt,
Und doch nicht todten kann.

G 2
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‘SCENA X.

Catnpidogliò.

Lucio Papirio, poi Papiria, indi Rutilia.

L. P.

Pap.

I. P.

Rut.

L. P.

oV incefte al fin rigidi affetti! Il nome

Di Lucio andrà del paro

Con quei di Giunio, e Tito.
Fabio, è ver; non mi è figlio,
Ma l’addottai per tale:
E la perdita mia quanto nell’ alma

Senfibil fia, mel dice il mio dolore.
Padre ſpietato. E farà ver ch’un Fabio

Del tuo ſdegno crudélittima- fia?
Infleffibil tua mente, e fenza orrore

L’orribil facrificio

Concepirlo potè; vorrà eſeguirlo?

Figlia non più. Le leggi i
Voglion da me queft’atto..

Armi e tumulto! Han fatto

Impeto le Coorti.
Sta il popolo fofpefo 8

Sul deftino di Fabio; e il.vuol falvato.

Inutile è I timor. Cadrà frenato,
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Das Capitolium.

guciusPapirive, hernach Papiria, ſodenn Rutilia.

PLuc. Pap. Cndlich bat die Strenge bey mir geſiegt!

Der Name
Eines Lucius wird nunmehro mit dem Namen
Eines Junius und Titus in gleichem Rang

ſtehen.
Sabius ift zwar mein leiblicher Sohn nicht;
Jch babe ihn aber als einen ſolchen angenommen.
Und wie empfindlich meinet Seele diefer Ver:

J luſt ſey,Solches beweiſet mein Schmerz zur Gnuge.
Pap. Unbarmherziger Vater! Wird es wahr werden,

daß ein Sabius
Das Schlachtopfer deines grauſamen Zorns

ſeyn ſoll?
Hat dein unbiegſames Herz eine ſo ſchreckliche
That ausdenken konnen, und willſt du fie in Er:

fullung bringen?
Luc. Pap.. Meine Tochter! rede nichts mehr. Die

Geſetze

Verlangen diefe That don mit...
Rut. Waffen und Aufrubr! Die Soldaten

Haben einen Aufall gewagt;
Das Volt kann ſich wegen dei Schickſals des
Fabius nicht entſchließen; es mill-ifn beym Leben

erhalten.
uc. Pap. Die Furcht ift vergeblich: Er ſoll ſterben,

Er foll umkommen.
3
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Com.

L. P.

R9

SCENA XI.
Cominio e detti,

Signor, il loro Duce

Chiedono le Coorti, e già d’intorno
Son quì Guerrieri e turbe.

Vengano. lo ſolo il petto
Contro Roma opporrò per falvar Roma.

SCENA XII.
Detti e Marco Fabio, che tiene per la mano

Quinto Fabio.
a

M. EF Koma un reo ti togliea, mia man tel

I. P.

Q. F.

rende.
Lungi pubblico danno; il Fabio ſangue
È prefidio alla Patria, e non periglio.

i

O’ magnanimo cor, per cui s'accrefce

Nuova luce al Tarpeo

“TaP è il terror, che del mio fallo io ſento,

Ch'or fe tu l’affolveffi,
To ſteſſo il punirei. Solo per tatti
Ate bafti  mio fangue

Corn. Il tuo, Fabio, giammai; fol bafti il mio.
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Cominius und die Vorigen.

Com. Per, die Soldaten
Verlangen ihren General, und es befinden fi
Schon allenthalben Soldaten, und zuſammen—

rottirte Haufen des Volks.
uc. Pap. Sie mdgen immer kommen. Jch allein

will mic)
"Nom entgegen ſetzen, um Nom zu retten,

Zwolfter Auftritt.
Die Vorigen und Marcus Sabius, welcher den

Quintus Fabius an der Hand halt.

M. Sab, MNomentiog dir einen Beſchuldigten, meine
Hand .bringet ibn dir wieder,

Entferne den offentlichen Schaden. Das Blut
des Fabius

Jſt cin Schutz dee Vaterlandes, und keine Gefahr.
Luc. Pap. O großmuthiges Herz, durch welches

Tarpejus einen neuen Glanz bekommt.
Qu. Seb. Der Schrecken, den id) wegen meines

Verbrechens
Empfinde, ift fo groß, daß, wenn du es auch

‘nicht beſtrafen wollteſt,
Jch es ſelbſt thun wurde. Mein Blut allein
Jſt fur alle hinreichend.

Com, Dein Blut, Sabius! niemals! das meinige iſt
allein hinreichend.

G 4
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Corn.

Serv.

J

N L. P.

Q. F.

x

Del tumulto del campo.il reo fon io.
Ma qualunque fia ſparſo A é ben crudele
Che in {pettacol funeſfo

Cangi Lucio le gioje
Di trionfi, di fefte, di vittorie.

te

Frena il tuo dir mordace; e s’ambi fiete

Rei, e contumaci; ambi due morrete.

Placati amico e lafcia,
Ch’io fol ſoccomba al fiero mio deftino.,

Che parli di deftino? È pertinacia

D’un Dittator tiranno
È invidia, ed è.livor; non zelo o-leggez

Nè mai udito fu sì atroce efempio,
Che un Eroe vincitor muoja qual ernpio.

SCENA ULTIMA.
Servilio, detti, Popolo e Coorti.

aQULeffin trà voi le riffe o gran Campioni

Sol dal tlemente Lucio

"Tutto fi fperi, e tutto s'abbandoni.
(Tutto il Popolo fi proftra con Servilio,

Papiria, Rutilia.)
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Jch bin an dem Aufſtand im Lager allein ſchuld,
Er ruhre aber per, woher er volle, fo ift es alle

zeit ſehr grauſam

Daf Lucius die Freude
Des Triumphs, des Feſtes, und des Sieges
Sn einen fo abſcheulichen Anblick verwandeln will.

uc. Pap. Halt deine beißende Zunge im Zaum, und
wenn ihr beyde

Strafbar und hartnackig ſeyd, fo ſollt ihr auch
bende ſterben.Qu. Sab. Beſanftige dich Freund, und laß mich allein

Meinem grauſamen Verhangniß unterliegen.
Com. Was redeft du von Verhangniß? Es iſt nichts

anders
Als die Hartnackigkeit, der Neid, und die Mißgunſt
Eines tyranniſchen Dictators, und gar kein Eifer

fur das Geſetz;
Man bat niemals ein fo grauſames Beyſpiel

gehort,Daf cin Held und Sieger als ein Boſewicht

ſterben ſollte.

Letzter Auftritt.

Servilius, die Vorigen, das Volk, und die
Armee.

la hanServ. Alacht, ihr großen Kriegshelden alles Strei

tens unter euch cin Ende.

Hoffet alleò von dem gnadigen Lucius,
Und uberlaſſet ibm alles.

(das ſanitliche Volk wirft fich mit dem Servilins,
der papiria und Rutilia ju (einen Fußen nieder.)

G 5
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Ecco al tuo piè fi proftra.

Pietà, grazia, perdono. È Roma, è Roma,

Quella o Signor che vedi,
Ma ch’altri mai vedrà china a ſuoi piedi.

L. P. Tribun, Popolo, figlia omai forgete.
(tutti s'alzano.)

Bafta così. La Dittatura è falva,
A Fabio reo la colpa
Da me non fi perdona.

Al Popolo Romano il reo fi dona.

J

Tutti. O grande! O generoſo!
Eeccelſo Dittator!.

Pap. Spofo. D 2. Ti ſtringo al feno
Q. F.Spofa.j "T’abbraccio dolce amor.

M. F. Servilio. «Tu ben degno ti rendefti
Di unirti al Fabio fangue:

Rutilia ‘avrai.
‘è

ComRut. a 2. Mio sfortunato amor!

Serv. Vendicarmi potrei,
Ma vil non fono, nè mifero efler voglio.

A Cominio ti cedo. Al tuo gran Padre



x Ww 107Siehe ganz Nom, ganz Rom wirft ſich
Zu deinen Fußen nieder.
Mitleiden! Gnade! Verzeihung! Es ift Rom,

es iſt Rom,
O Herr! welches du hier erblickeſt,
Aber, welches kein anderer wird ſehen zu ſeinen

Fuſſen liegen.
Cuc. Pap. Zunftmeiſter! Volt! Tochter! ſtebet auf,

fie ſtehen alle auf.)

Es ift genug. Die Etre der Dictatur ift er:
halten

Dem beſchuldigten Sabius wird ſein Verbrechen

Nicht von mir vergeben,
Jch ſchenke nur den Beſchuldigten dem romi—

ſchen Volte.Alle. O großer, o edelmuthiger,
O erhabener Dictator!

Pap. Mein Gemahl!
Qu. Sab. Meine Gemahlinn!

Boyer SO,
M. Sab. Servilius! du haſt dib wurdig gemacht,

Did mit’ dem Geſchlecht der Fabier zu ver:
binden.

Du follft die Rutilia zur Gemahlinn haben.
Com. Beyde. Meine ungluckliche Liebe!

Serv. Jch konnte mich rachen, id) bin aber nicht
niedertrachtig,

Und will auch nicht unglucklich ſeyn.
Jch uberlaſſe dich dem Cominius: dein groß:

muthiger Vater



108 x
1

Piaccian nozze a te-care; Io ne lo priego.
M. EF. NèaServilio, chechiede, il dono io niego.

CORO.
Più non turba un mefto orrore

I! piacer della Vittoria.
è Nulla perde Uom generofo

Qualor moftrafi- pietoſo,
Ne fa fempre nel rigore

ü ‘Degli Eroi lé maggior. Eloria.

IL FINE.
D



rm x 10yMoge die dir angenehme Hochzeit genehm halten,
ich will ihn darum bitten,

M. Sab. Jch kann auch dem Servilius das Gefhent,
fo er ſich ausbittet, nicht verſagen.

4 O x.
Reine Traurigkeit, kein Schrecken,
Stohre fernerhin das Vergnugen des

Sieges.
Ein edelmuthiges Herz, wenn es fich fo

zeiget, wie es wirklich iſt,
Verliert niemals etwas.
Und der großte Ruhm eines Selden

Beſtehet nicht darinn, Strenge auszu—
uben.

Ende. des Singeſpiels.



Note des Ballets.
Les Ballets de cet Opera font de la compoſition

de Monſieur DESPLACES le Neveu.

Au Premier Acte
Baller d’Efclaves Samnites

délivrées par les guerriers romains:

Entrte ſeul
Guerrier romain. „jeune Efclave.
Mr. Deſplaces le Neveu. Madile: Deſplaces.

Corps de Ballet.
troupes de guerriers femmes eſclaves.

romains.

Totcy. Krohn.
Duponcelle. Dupré.

P_i

Gobert, Weber.Mr 4 Melles, 4Durval. Arard.
a

EAgst. Amante Peronna.
Keulelat. Buchholz,



u Second Acte

Ballet à demi Caradtere.

Eutrée feul
J9

Madile. Meroni.

orps de Ballet.
ints. Figurantes.
Torey. Krohn.
Duponcelle. Dupre.

Gobert. Weber,Melles.

Durval. Azard.
St. Amand. Peronna.

Rehkteldt. Buchbhols.
J

E E E E n



Au Troifieme Ade

Ballet ferieux.

pas ſeul

pas de deux pas de trois.

ſMadue. Meroni, Mr. Defplaces
Made. Deſplaces. le Neveu.

Corps de Ballet.
Pigurants. Figurantes.

125 re

Torcy. Krohn.
Duponcelle.  Dugpré.
Gobert. Weber.

Melies.

Dnurval. Azatd.
St. Amand. Peronna.
Relifeldt, 1 Pachholz

n
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